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BBEJAEHUE
Ha ceropnsmnuii 1eHs 00yuyeHHEe MHOCTPAHHOTO s3bIKa TPeOyeT HE TOJBKO

HEIIOCPEICTBEHHO MHOCTPAHHOIO $13bIKa, HO M MHOS3BIYHOUW KYJIBTYPBI B IOJHOM
CMBICJIE 2TOro cioBa. Ha Hamr B3risa, 3TO SBISAETCS KIKOYEBOW NPUYHMHOM, ITO
KOTOpOW  O0Opa3oBaHME JIOJDKHO CTPOMTBCSI HE TOJBKO Ha  HM3yYEHUU
rpaMMaTudeckux  GopM, HO U  JIEKCUKO-()pa3eoJIOTUYECKUX, KOTOpHIE
HaKaIUIMBaIOT B ce0e yCTHOE TBOPUYECTBO HAPO/Ia U €0 KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH.
Cpenu JeKCUKO-(Ppa3eoaornueckux (opM MOXKHO BBIIEIUTh HIAMOMATHYECKHE

BBIPpAKCHHA, KOTOPBIC ITPCACTABJIAIOT O6IHHpHBIﬁ IJ1aCT A3bIKA.

Nnuoma (ot rpeu. idioma - 0COOEHHOCTb, CBO€OOpasue) SBISETCA
YCTOMYMBBIM BBIPOKEHUEM, 3HAYEHUE KOTOPOrO0 OTJIMYAETCS OT OYKBAJIBHOIO
CMBICJIa BXOJISIIIIUX B HETO KOMIIOHEHTOB. VI TnOMBI UMEIOT O0JIBbIIIOE pazHooOpasue
CTPYKTYp M COYETAaHWW, B OCHOBHOM HEHU3MCHSIEMBIX M YaCTO HEJIOTHYHBIX, H

MOT'YT HEC IOAYMHATHCS OCHOBHBIM IIpaBUJIaM I'paMMAaTHUKH.

Mp1 CUnuTacM, 4TO U3YUCHUC HUIHNOM ABJIACTCA BaKHBIM, BCIb MMCHHO OHH,
Hapsaay € OCTaJIbHbBIMHU J'ICKCI/IKO-(1)p8,3€0J'IOFI/IIIeCKI/IMI/I CAMHUIIaMH, IIO3BOJIAIOT

c(OpMHPOBATH JUHTBUCTUYECKYIO M COLUUOKYIBTYPHYIO KOMIIETEHLIUH.

AKTYyaqbHOCTh  JIAaHHOW  BBIIYCKHOM  KBamu(UKAIMOHHOW  PpabOThI
3aKJII0YAETCs B pa3padOTKe METOAUKH paObOThl ¢ MAMOMATHYECKUMHU BBIPAKEHUSIMU
Ha ypokax aHmmickoro s3pika B COILL, 4rO mMO3BOJISIET y4YalMMCs CO31aTh
OOIIMpPHOE MPEACTABICHUE O KYJbType M3y4aeMoro s3blka W HalHMOHAJIBHOM

XapaKTepe aHTJINYaH.

[lens paboThl — MOPOAHATIM3UPOBATH MIAMOMATHYECKUE BBIPAKCHUS C
«IIBETOBBIMY» KOMITOHEHTOM U pa3paboTaTh METOAMKY pabOThl ¢ HUIMHU Ha ypOKax

AHTJIMHCKOTO SA3bIKA.

OOBeKT HCCIICA0BAHNA — HANOMATHYCCKNEC BLIPAKCHHA AHTJIMUCKOTO SI3BIKA

KaK €ro JIEKCUKO-(pazeonorudeckue Hopmal.



[Ipeamer wuccnemoBanuss —  (HOPMUPOBAHHUE  JIMHTBUCTUYECKOW U
COIIMOKYJIbTYPHOW KOMIIETCHIIMMA y4alIuxcsi 3a CUeT BBEICHHUS HOBBIX

JCKCUYECKUX CAMHHII.
3amaun JaHHOU PabOoTHI:

1. HpoaHaJII/I?)I/IpOBaTB HCTOPHUIO BOSHUKHOBCHUS NIUOM, IIPUYUHBI 1 CITOCOOBI
HNX BO3SHHMKHOBCHMUAI,
2. BBIABUTE CTHUIMCTHYECKUI INOTCHIO Al HMAMOMATHUYCCKHX BBIpa)KeHI/Iﬁ B

AHTJINHCKOM S3BIKE;

OCHOBHBIMH METOAAMM JaHHOM pabOTHI SBIAIOTCS aHAIM3 M CHUHTE3
HAy4YHOM JIUTEPATypbl MO MPEMIOKEHHOW TeMme. AHaIU3 JHUTEepaTypbl ObLI
UCIIOJIb30BaH MPHU pa3pabOTKe METOJIMKHU MPUMEHEHUS WIUOM Ha Pa3HbIX ATarax

OOy4EHHMs aHTTTUNCKOMY SI3BIKY.

[IpakTrueckass 3HAUMMOCTh pa0OTHI 3aKIHOYAETCS B pa3pabOTKEe METOJMKH,
IO3BOJISIIOIIEH  yCBOMTH HOBBIE JIEKCMYECKHE €IMHMIBI W PaCIIMPUTH

MpECTaBICHUE 00 aHTJIMICKOM SI3bIKE.
CrtpykTypa paboThl NpeacTaBiseT COOOM:

1. BBenenue, oTpaxaroniee OCHOBHYI HH(POPMAIMIO IO TeMe pPaboThI,
COJIEpIKaIllee OCHOBHBIC IENM M 3aJadyd padOThl, €€ AaKTyaJbHOCTb U
MPAKTUYECKYIO 3HAUUMOCTB;

2. I'maBa 1 comepxuT wHPOPMAIUIO 00 UCTOYHUKAX BO3SHUKHOBEHUS UIHUOM U
crioco0ax WX TMOSABJICHUS, KIaCCU(PUKAIIMKN UANOM, UX XapAKTEPUCTUKY Kak
cnerupuyecknx (GopM OTpakeHUS HAITMOHAIILHOTO XapaKTepa, BBIBOJBI IO
IIEpBOM TJIABE;

3. 'maBa 2 comepxkutr wuHOpMaIuio 00 HCTOPUUECKHX 3aKOHOMEPHOCTSIX
BO3HMKHOBEHUS HIAOMATHYCCKUX BBIPAKEHUMN, CBSI3aHHBIX C I[BETAMH, MX
aHaM3 W METOJIWKY TPUMCHCHHUS M YCBOCHHUS B IMPOIECCE H3YUCHHSI

AHTJIMMCKOTO SI3bIKA, BBIBOBI IO BTOPOM TJIaBE;



4. 3axiroueHue COACPKUT OCHOBHYIO HMJICHO pa6OTBI N IMMIOABCIACHHBIC UTOTHU I1I0

MPEIBIAYIIUM JIBYM TJIaBaM;

5. bubnmorpaduyeckuit CUCOK.



I'masa 1. TEOPETHYECKHME OCHOBbBI UCCIEIOBAHUA:
HINOMBI B IEKCUUYECKON CUCTEME AHI'JIMACKOI'O SI3bIKA

1.1 IlousiTHE HANOMBI

Nnnoma (ot rpeu. idioma - 0coOE€HHOCTb, CBOCOOpas3ue) - 3T0 YCTOHYUBOE
BBIp@XEHHE, 3HAUEHUE KOTOPOTO OTIUYAETCA OT OYKBaJIbHOTO CMBICIIA BXOSIINX
B HEro KOMIIOHEHTOB. MauoMbl UMEIOT OOJbIOe pa3zHooOpa3ue CTPYKTyp U
COUYCTaHHW, B OCHOBHOM HEHW3MCHSEMBIX WM YaCTO HEJIOTUYHBIX, U MOTYT HE

MMOAYUHATBHCSA OCHOBHBIM IIpaBUJIaM I'PaMMATHUKH.

Tepmun «uauomay BHEpBble ObUI BBEJAEH AHIVIMKWCKUM JIMHTBHCTOM
JLII.CmutoMm. OH nucal, 4To cjioBO 1diom MCHOJIb3YETCsl B aHTJIMHCKOM SI3bIKE AJIs
o0o3HaueHus1 ¢paHily3ckoro TepmuHa idiotisme, a MUMEHHO: JJjisi O00O3HAUYCHUS
rpaMMAaTHYECKOM CTPYKTYpPBl COYETAHWM, XapaKTEPHBIX I aHIVIMHCKOTO SI3bIKA,
XOTS OYEHb YacTO 3HAUYEHUs STUX COYETAHUH HEBO3MOXHO OOBSICHUTH C

FpaMMaTquCKOﬁ 1 JTOTHYECKON TOUYKHU 3pCHHUA.

Heo0xonumMo OTMETUTh, UTO B aHTJIMUCKON U aMEpPUKAHCKOM JIMHTBUCTHUKE
Oonee ynoTpeOUTENbHBIM SIBIICTCS HE TEPMUH «(Ppa3eosiormuecKas €IUHULIA»
(phraseological unit), a Tak Ha3bIBaeMOE «setexpression», YTO O3HAYaeT B
CYITHOCTH OJHO W TO K€, HapaBHE C IMOCJICIHUM TaKXKE HCIOJIB3YETCS TMOHSATHE
«unuomMay (idiom). B aHTIMHACKOM SI3bIKO3HAHMM OHO HE MMEET y3KOTrO 3HAYEHUS
(bpaszeosIorMuecKkoro cpamieHus, a 0003Ha4aeT BCE YCTOMUYMBBIE BBIPAKECHUS B

OCJIOM.

Bo3nukHOBeHHE HANOM MOXHO CMCJIO OTHCCTH K JPCBHOCTH, KOI'Aad
MMOAAaBJIAIOMICC YMCIO HApOAOB IPAKTHYCCKHM HC HMCIIO ITMCBbMCHHOCTH H OBLIO
IMPaKTHYCCKU 663FpaMOTHBIM; COOTBETCTBCHHO, HMAHWOMBI, KaK H HWHBIC (I)OpMBI
(bOHBKJIOpa, CIIYKWJIM JJI1 HAKOIUICHUA W IIepcaaqyrd YCBOCHHOI'O XM3HCHHOTIO
OIlbITa OT OJAHOI'0 IIOKOJICHUA K APYromy. B cBs3u ¢ OTHUM, OOJBIITMHCTBO nanuom
HACTOJIbKO YKOPCHMUJIMCH B A3BIKC, YTO BO MHOI'MX ClIy4asaX Mbl HC OTJacM cebe

OT4YCTa B TOM, UTO OHHU ABJJIAIOTCI HAUOMATHUYCCKHM.



FOBOpH 00 HCTOPHMH BO3HHUKHOBCHHUA W PaA3BUTUA HWIHOMATHYCCKHUX
BBIpEl)KGHPIﬁ, CTOUT OTMCTUTHL, 4YTO HCKad HX 4YaCTb OblL1a BBC€IACHA B A3bIK
MMUCATCILIMHA, ApYyrasa 4aCTb Halllla CBOC HA4YadJlO B BI/I6J'II/II/I, TPCThA 49aCTh IMPpHUIIIA

U3 IPYTUX SI3bIKOB, TAKUX KaK (PaHIy3CKUN U JAThIHb.

Cam mo cebe mporecc MCTOPUUYECKOTO (OPMUPOBAHUS HIMOMATHUYECKUX
BBIPXEHUI SIBISIETCA JOCTaTOUYHO MHTEpPECHBIM. [Ipexkae Bcero manomMaTHueckoe
BBIp)KEHUE SBJISIETCS OOBIYHBIM CIIOBOCOYETAHHEM WJIH MPEATIOKEHUEM, HECYIIIUM
B ce0e CMBICII, KaK U JIt000€e APYyroe CI0BOCOYETaHUE WM IIpelokeHue. B cBsi3u ¢
NOCTOSTHHBIM M3MEHEHHUEM s3bIKa, KaKOe-TO CJIOBO, BXOJSIIEE B COCTAaB JAaHHOIO
CJIIOBOCOYETAHHUS, MOXKET JTUOO M3MEHUTH CBOM CMBICH, JINOO BOBCE MCYE3HYTH U3
s3plka. B CBOIO ouepenb, MaHHBIA MPOLECC MPHUBOIUT K TOMY, YTO 3HAUYCHHE

CJIOBOCOYCTAaHHUEC B ICJIOM U3MCHICTCA, 06oramaﬂ A3BIK B CMBICJIIOBOM OTHOIIICHHH.

JIaHHBIH TIPOIECC JOCTATOYHO JIETKO MPOMJUIIOCTPUPOBATh Ha TpHUMEpPE
uaromel «aredherring», kotopas B pyCCKOM SI3bIKE UMEET SKBHBAJICHT «I10JICaTHAS
yTKa» WU «OTBJICKAIONIUH MaHEBp», TOT/Ia KaK JOCIOBHBIA MEPEBOJ JaeT HaM
BapHaHT «PBDKas CeJie/IKay, KOTOPBIN SBISETCS HETIOHSATHBIM U CTPAaHHBIM JIJISI HAC.
B manHOM cityqae HE0OX0IUMO 0OpAaTUTHCS K KCTOPUH BOSHUKHOBEHUS MIHOMBI —
NIEPBOHAYAIEHO PBDKEH MM KPaCHOW HA3bIBAIM CEJICJKY CHUIBLHOTO KOIMYCHUS, B
pe3ynbpTare KOTOpOTO OHa TMpHoOpeTasa BeChbMa BBIPAKEHHBINM 3amax u
HACBIIMICHHBIN 1IBET, YTO TPHUBEJIO K €€ OpUTHHAIBHOMY TNpuMeHeHnto. Cenenka
UCIIOJIb30BaIaCh OXOTHUKAMH JUIsi 00y4deHusi OacceT-xayHJIOB, 4TOOBI coOaku
Mornu OpaTh ciea, He oOpamias BHUMaHHMS Ha IOCTOPOHHME 3amaxu. B
COBPEMEHHOM f3BIKE JIaHHAs HAUOMa O00O03HAYaeT TMOCTOPOHHHUM MpeaMer,

YBOJISIIIAKA OT TJIABHOM TEMBI PA3rOBOPA MJIM BBOASIIIHN B 3a0TyKICHHE.

Nauombl UMEIOT JOCTATOYHO OOLIMPHYIO KiIacCU(UKAIMIO, B CBSI3H C YEM

HNX MOXXHO pa3acjiuTh Ha:

1. Umennsie (cyOCcTaHTHBHEIE), o003Hayaroe JINIIO, pEIMET,

spienne.Hanbonee xapakTepHbIM CTPYKTYPHBIM THIIOM CYOCTaHTHBHBIX



UANOM  SIBIISIETCS ~ COYETAaHME  «UMsS  TpUjarateilbHoe  +  HUMsA
CYIIICCTBUTEIILHOEY», COUYCTAaHUE JIBYX UMCH CYIIECTBUTCIBHBIX, CBI3aHHBIX
MIPEITIOTOM.

better half - ocena;

chip of the old block — xonusomya;

on the last leg of one’s trip — 3axnrouumenvbHasuacmovnoe30Ku,

copy cat — obeszvana (6cé konupyem);

level head - xnaomokposue, ypasnosewennocms, npucymcmeue oyxa;
30pagomviciue;

one-track mind - oepanuuennwiil, npsimonunetinblii ym; y3Kuil Kpy2o3op.

. I'maronpHBIE, 0003HAYAIONINE ACHCTBHE, COCTOSIHUE KaK MPoIecc. ITOT BUJ
UJMOM  BBIp@XKAeT OOBEKTHbIE WU  OOBEKTHO-OOCTOSATEIbCTBEHHBIC
oTtHolIeHUs. OHM MOTYT HMMETh Pa3IMYHYIO CTPYKTYpPY, HPOCTEHIIMMHU
00pa3oBaHMUSIMH  SIBIISTIOTCS COUeTaHHWsI  TJlaroja €  HWMEHEM
CYIICCTBUTEIILHBIM, & TaKXe IjIarojia, BCIOMOIaTeJbHOT0 MECTOMMCHHS H
CYIIIECTBUTEIHHOTO.

to hit the nail on the head — nonacmvemouxy;

to keep the fall rolling - nooodeporcusamopaszeosop;

to ditch somebody — omuwume;

mushrooning — pacmymxkakepubut;

chew the fat — 6oimame.

. ATpuOyTHBHBIEC, 00O3HAYAIOIINE CBOWCTBA, MPH3HAKW JIMIA, TPEIMETa,
SIBJICHUSI.

All thumbs — neyrnoorcuil, nenosxuil,

Armed to the teeth — 6b1mb cnabocénnvim 6cem HeobxoOuMbIM,

Blue blood — 6racopoonozo npoucxoorcoenus.

. Hapeunrsle, 0603Havaromue CBOMCTBA, KaueCcTBa, IPU3HAKU JICHCTBUSI.

with flying colors — ¢ abcorromnvim ycnexom,

till the cows come home — ouenwvooneo;

to look like a million — omauunosvicisioems;
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let things go hang — omwuocumscs wnebpeocno, 6Oezomeemcmeenno,
OMHOCUMbCSA K 0eJly CRYCmsl PYKAa.

. MopnanpHbIe, 0003HAYAIONINE PA3TMYHOE OTHOIICHHE TOBOPAIIETO K TOMY,
YTO TOBOPHTCHL.

it’s another pair of shoes — smocoscemopyzoedeno;

it’s not my cup of tea — amonemoé.

. MeXIIOMETHBIE, BBIpaKaroIIue 9yBCTBA, dMONHH.[I0T00HO MEXIOMETHSM,
Takue (ppazeosIoTu3Mbl BEIPAKAIOT BOJICU3bSIBIICHNE, TyYBCTBA, BBHICTYIAs KakK
OTJICJIbHBIC HEPACWICHEHHBIC TIPS TIOKCHHSL.

Like fun - kax 61 ne max! max st u nosepun! uepma c osa,

in a good hour — edobpuwitiuac.

. CBsSI304HBIC, CITy)KaIllWe JJI CBS3U OTICIBHBIX YaCTeH NPEIONKCHUS WIIH
LEJIBIX TTPEJI0KEHNM, YACTEN CBSA3ZHOTO TEKCTA.

all in all — 6 yenom;

all told — yuumuisas ecé;

by and large — soobwe co6opsi;

by the way — kcmamu.
Kpome Toro, BEIACISIOT TaKiKe TaKUe BUIBI HAMOM, Kak:

. CpaBuuBaromue (Similes — as...as.../ like...). MawoMbl cpaBHEHHS B
OCHOBHOM YTIOTPEOJIAIOTCS B OMMMCAHWHM JIIOJICH, X BHEIIHOCTH, XapaKTepa,
HACTPOCHUs, NEeUCTBUM M T.A. HO MHOrMe M3 HHMX TakKe€ NPUMEHUMBI K
BeIlaM, IIpeIMETaM, MECTaM;
. JIBoitnbie (Binomials);
. Mnuomel, onmceiBaronue smoaei (Idioms describing people);
. Maromel, onuceiBaromue 4yBctBa u HactpoeHue (Idioms describing feelings
or mood);

e Positive feelings

e Negative feelings

e Physiological condition



Hawubonee pacIpoCTpaHEHHOM Kiaccudukaiuen AHTJIUUCKUX
bpa3eoNoruuecKux  IUHUIl  SBISETCS  TemaTudeckas.  Kmaccudukamms
chopMHpoBaHa IO TNPU3HAKY HAJIWYUS OCHOBHOM apxuceMbl (Hampumep,
UCIIBITBIBATh 3MOIIMH), KOTOpas jJajiee MAedsATcsa Ha Oojiee YacTHhIE TPYIIbI

(BoytHEHHE, CTpax, Oe3pa3auyue u T.1.).
B nanHO# KiaccupuKauu MOKEM BBIICTHUTh:

Nnromel, CBA3aHHBIE C MOPEM;

Nauomsbl, CBsI3aHHBIE C OXOTOM;

WM yomel, cBSI3aHHBIC C >)KUBOTHBIMH M IITHI[AMH;
N romsl, CBSI3aHHBIE C TPUPOAHBIMU SIBICHUSIMU;
NanoMbl, CBSI3aHHBIC C JOMAIITHUM 0YaroMm;

N nnoMel, cBSI3aHHEBIC C MEOCIIBIO;

W nuomebl, cBsI3aHHBIC C TIMIICH;

© N o a0 B~ W e

I/II[I/IOMBI, CBA3aHHBIC C pCMCCJIIAMU.

[Io mHabmromeHUSIM MHOTHX JIMHTBHUCTOB, AHTJIIMUCKHN HAUOMBI 00JaJaroT
HEMAJIBIM M3SIIECTBOM M IOMOPOM, XOTS W JIMIIEHBI KPacOTbl B OINPEACICHHOU
Mepe. ConepkaHUEeM aHTJIMMUCKUX HWIMOMATHUYECKHUX BBIPAXEHMM, KaK OTMedas
JLIL.Cmut, dBisieTcss 3eMHOM MHp, B TO BpeMs Kak HUX armocepa —

IIPOHULATEIBHBIN 3/IPaBbId CMBICII, JIMILIEHHBIN POMAaHTHKH.

1.2 ®yHKIMHU UINOM KAK CPEACTBA BHIPA3UTEIbHOCTH Pe4n

Nnuomatnueckrue BBIPAKEHMS, SBISSICH KiacCoM  (hpa3eosIorM4ecKux
BBIPOKEHMM, 00JIaal0T MIMPOKOW OOpPa3HOCTHIO M BBIPA3UTEIBHOCTHIO U YaCTO
GbuUrypupyroT B MUCbMEHHOW W yCTHOU peun. Dpazeonorus aHTIMICKOTO S3bIKa
SABJISIETCS ~ MPUMEPOM  MHOrooOpasusi  (yHKIIMOHAJIBHO-CTUIUCTUYECKUX U
SMOLIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHBIX ~ BBIPAXKCHUMU. Crunuctrueckas OKpacka
OTPEENIEHHOr0 THUIA (PPa3eoIOTU3MOB U CJIOB, UX COCTABIISIONINX, 00YyCIaBIMBAET

HX 3aKPCIINICHUC B OIIPCACICHHOM CTHJIC PCUH.
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B cBsa3u ¢ O9THM, Mbl MOXKCM KJIaCCI/I(bHHI/IpOBaTB (bpaSGOHOFI/I‘ICCKI/IC

000pOTHI CIAEAYIOITUM 00pa30OM:

1.  Oo6meynorpebuTenpHbIe (HPa3eoTOTHIECKUE 0OOPOTHI;

2.  OYHKIIMOHAIBHO 3aKpETUICHHBIE ()pa3eoIoruIecKrue 000pOTHI.

B 3aBucumocTH OT TpyImbl, K KOTOPOWl (pa3eosioru3M OTHOCHUTCS, OH
npuoOpeTaeT OmpeAeieHHbIe CBoOWcTBA. TakuMm o0OpazoM, ¢pa3eooru3Mel,
SBJIIONIMECS O0IIEYyOTPEOUTEIbHBIMU, HE UMEIOT TTOCTOSIHHOM CBSI3U C T€M WJIU
WHBIM CTUJIEM pEYd, B TO BpeMs Kak (pa3eosoru3mbl, OTHOCAIIUECT K
(YHKIIMOHATBHO 3aKPEIJICHHBIM, SIBISIIOTCS CTHJIMCTUYECKU HEOJAHOPOIHBIMU,
OTJIMYAIOTC  BBICOKOW  CTENEHBIK) OKCIPECCUBHOCTM U BBIPA3UTEIIBHOCTHU
AMOIIMOHAIIBHBIX CBOMCTB. [IprMepoM MOXKET CITy>KUTh pa3roBopHas (pa3zeonorus,
MPEUMYIIIECTBEHHO UCIOJIb3yeMas B yCTHOM (hopme 00I1IeHHS; B MUCbMEHHOU peun
OHa JIOCTaTOYHO IIMPOKO MPEJCTaBlIeHa B Xy0’KeCTBEeHHOM iutepaType. Ha done
00111eT0 peueBOro MOTOKA OHU BBIJICTSIOTCS 01aroiapsi BBICOKOUW 3KCIPECCUBHOCTH
U UMEIOT OMpPENENCHHBIN (aMUIIbIPHBIA OTTEHOK B 3BYyYaHUHU. YTOTpEOJICHHE B
Pa3TOBOPHON pedn MOJ00HBIX (Ppa3eosorn3MoB H30aBISET €€ OT PEUYEBBIX

IITAMITOB M KaHIIEIIPHU3MOB, JeIacT ee 0ojiee pa3HOOOpa3HOM, )KUBOH, SIPKOH.

Eme oauH cTuaucTHdeckui I1iacT oOpa3yeT KHUKHasg —(Ppa3eoliors,

MPEUMYIIECTBEHHO YIOTPeOsomasicss B MUChbMEHHOW peun. B ee cocrase

BBIJICIISFOTCA:
1. Hayunas;
2.  Ilybmuuuctuueckas;
3. OdurmansHO-€IOBAS.

Kanxuyto okpacky UMeOT U (Dpa3eosioTU3Mbl, MPUIIEAIINE B S3bIK W3
00IIIECTBEHHO-IOTUTHYECKOMH, MyOJIUIIMCTUIECKON u XYH0XKECTBEHHOU

JUTEepaTypsl, HanpuMep, ppaseonorusm «spiritofthelawy — nyxsakona.
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BHuMaHue CTOMT OOpaTUTh W Ha CTUIMCTHYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY
dpazeonornyeckux OOOPOTOB C TOYKH 3PEHUS 3MOIMOHAIEHO-IKCIPECCUBHOU
okpacku. JlaHHbIe THIIBI (PA3CONOTUYCCKUX CIUHMII BXOAAT B COCTaB
oOmieynmoTpedbuTensHoN  (Pppazeosiorn, HE 3aKperuieHHOW (yHKImoHAIBbHO. C

,HaHHOﬁ TOYKH 3PCHHUA q)paSCOJ'IOI‘I/ISMI)I JACIATCA HaA.

1. HelitpanbHbie;

2. DKCHpPeCcCUBHO-OKPAIICHHBIE.

Spxas CTHJIMCTHYECKAs OKpacka dpazeosornueckux €IMHMUII
oOyClIaBIMBaeTCs UX METaQOPUYHOCTHIO, HCIONB30BAHUEM PA3HOOOPA3HBIX
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB, B CBS3M C YeM (Ppa3eosioru3Mbl MPHOOPETAIOT

OMPEICIICHHYIO OKPAacKy MPU 3ByYaHUHU.

MHuorue TEPMUHOJIOTUUECKHUE coueTaHusl, yHOTpEOIISIOIIHECs
MeTapOpUUECKH, TAKKE U3MEHSIOT CBOM CTUJIMCTUUYECKUE KAYeCTBA, B CBSI3U C YEM

OHHU IIPHOOPETAIOT SIPKYIO IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY.

Nanomatuyeckue U (Ppa3eo’oruueckue BBIPAKEHUS IO CBOEH MNpHpOJE
SBJIAIOTCS. TEPMUHAMH U3 PA3JIMYHbIX 00JIACTEN 3HAHUA M COLUANIbHOU cepshl, B
CBSI3M C YeM OHU TECHEHIIMM oOpa3oM CBS3aHbI CO CBOMMH HIPOTOTHUIIAMHU —
TepMuHaMu. B oOnactu o00pa3oBaHusi HOBBIX HMIAMOMATUYECKHUX BBIPAKEHUU
ONPEEIICHHBIMU «JIMAEPAMI» SBIIIOTCS TEPMHUHOJIOTMYECKUE CUCTEMBI MOPCKOM,

BOCHHOW U CIIOPTUBHOM OTpacien.

[Ipumep wucCHoNB30BaHUS MOJOOHOTO HIAMOMATHYECKOTO  BBIPAKEHUS,
BO3HMKIIET0o Ha 0a3e CIOPTHBHOTO TepMUHa «even the score», KoTopsrit
O3HAYaET«CKBUTATHCS, 3aHATh PABHOE IOJIOXKEHHE», Mbl MOXEM HAWTH B KHHUIE

Apunbanga J[xo3zeda Kpounna «Ilyts [1lennonan:

| could only glare at her in helpless silence. The flicker of derisive
amusement in her eyes, as she moved to the door, showed her satisfaction the score

between us and put me in my place.
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Mne ocmasanocwv auwus monua ceepiums ee H€Ha61/la}ll/l4€]l/l gzensioom. A 6 ee
2aaszax, K020a OHA WAA K deepu, CeeEMUIIACHL UDOHUYECKAA YCMEWKA, YIHC OUE€Hb OHA

ObiIa OOGOJZbHa, YUMo NOKBUMANACH CO MHOU U NOCMABUIA MEHS HA MeCmO.

Jpyroii npuMep KCIONIb30BaHUS CIIOPTUBHOTIO TEPMUHA «also run» Moxem

BCTpETUTH B ipousBeaenun Jxxona ['oncyopcu «Kapaany:

Every one who goes to Charlestone in the spring, soon or late, visits
Magnolia Gardens... it consigns the Baboli at Florence... to the category of «also

rany (J. Galsworthy, Caravan).

Kaoicowiii, komy cayuumcesa nonacme 6 Yapacmon eecnoti, pano uiu no3oHo
noowvisaem 6 «Caody Maenonuiiy ... «babonruy 6o @nopenyuu He 8vloepicusaem c

HUM HUKAKO20 CPABHEHUAL.

TpaIII/II_[I/IOHHO TCPMHH «also ran» o3Hayaer ((Hey,Z[a‘-IJII/IBHﬁ Y4aCTHHK
COCTsA3aHUA. TCpMI/IH HCIIOJB30BAJICA B OTUCTAX O CKaUKax ICPCa INCPCUNCICHUCM
HNMCH HOHI&IIGI;'I, HC 3aHsBHIUMX IIPHU30BOI0 MCCTA. BHYTpeHHHH (bopMa JaHHOTI'O
TCPpMHHA IICPCHLIA B o6pa3ﬂoe HANOMATHUYCCKOI'O BBIPAKCHHUC, @ €TI0 3HAYCHHC

OBLJIO TTEPEOCMBICITIEHO.

Tepmun «come to grief) Takke OTHOCUTCSI M3HAYAIBHO K 00JIaCTH CKayeK U
O3HAYaeT «ymacTb C Jiomwaaw». JIaHHBIM TEPMHUH TIOCIYKWJI OCHOBOU
BO3HUKHOBEHUSI MJIMOMATUYECKOTO BBIPAKEHUS C MEPEOCMBICICHHBIM 3HAYCHUEM
«IJIOXO KOHYUTBHY, «XJIEOHYTh Topsi». Yalie BCero 3To BhIPAXKEHUE MCIOJIb3YETCs

AJI1 XapaKTCPHUCTUKU AYIICBHOT'O COCTOAHUS.

[Ipumep HMCTONB30BAaHUS HWIMOMATUYECKOIO BBIPAXKECHUS MOXHO HAUTU B

npoussenenuu Jxona ['oncyopen «CoOCTBEHHUKY:

You are all alike: you won't be satisfied till you've done what you want. If

you must come to grief, you must; I wash my hands of it (J. Galsworthy, The Man

of Property, Part I, Chapter II).
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Bce 6b1 oounakoewvl: He ycnokoumecs, nokKka He 0obvemecw ceoezo. Ecnu

mebe CyIHcOeHO XeOHYMb 20psl, Huue20 He nooejlaeulb, s yMblearo PyKuU.

I/II[I/IOMaTI/I‘IeCKI/Ie BBIPAKCHUs, OCHOBAHHBLIC Ha MOpCKOﬁ TCPMHUHOJIOTHH,
TAKXKC IMHUPOKO IIPCACTABJICHBI B QHIJINHCKOM SI3BIKE. HOI[O6HBI€ BBIPAKCHHA
chOpMHPOBATUCh, HAa OCHOBE HE3HAYUTEIHHOTO KOJWYECTBA 3aMMCTBOBAHUN W
VCKOHHO-aHTJIMHCKUX CJIOB, Hampumep, «answer the helmy», «back and filly,
«between wind and water», «box the compass», «get to the windward of
smby,«high / low water marky, «shape one's course», «to take the wind out of smb
's sailsy u ApYyruc. 3aKOHOMepHOCTB ITIOABJICHUSA HOIIO6HI>IX NAUOMATHNUYECKUX
BI)Ipa)KGHI/Iﬁ B aHIJIMHCKOM SI3BIKE BIIOJIHE OOBSICHUMA — 9TOMY CIIocoOCTBOBaIa

BBICOKAS 3aHATOCTH OOJIBIIICH YaCTH HACEIICHUS CTPaHbl B MOPCKOM cepe.

Nanomatnyeckoe BeipaxkeHue «between wind and water» Bo3HHMKIIO Ha
OCHOBE TEpMHHA «HA YypPOBHE WM HW)XKE BaTepiuHUN». l[lepeocMbICIeHHOe
3HAYCHHE JIAHHOTO BBIPAKCHHE COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPOKCHHUIO «HE B
OpoBb, a B a3y, T.e. B HauOoOJee YySI3BUMOE MECTO;, BBIPAKCHHE IO3BOJIACT C
TOYHOCTBIO OIHCATh KAPTUHY MPOUCXOJAIICTO. [IpuMep HCIIOb30BaHMS UIAHOMBI

MO>KHO HalTH B npousBenenuu Jxxona ['oncyopcu «benas o6e3psanay:

Mr. Elderson got it between wind and water. He didn't like it a little bit (J.
Galsworthy, The White Monkey, Part I1l, Chapter II).

Mucmep 3JlaepCOH oKasajcia 6 YA36UMOM NOJIOJHCEHUU, U €My ONniOo He

NOHPABUIOCH.

Paccmorpum TaKXKe UIHOMATHICCKOE BeIpaKkeHUe«Sailnear /
closetothewindy, o3Havaromee «ObITh B IIare OT HAPYIICHHSI 3aKOHAY, KITOCTYIATh
pHCKOBaHHO». MaMomMaTHYecKkoe BBIpAXKEHHE OBLIO OCHOBAHO HAa TEPMHHE CO
3HAUYECHHEM «HITH KPYTO K BeTpy». IIpuMep MepeoCMBICICHHOTO HCIIOIb30BAHUS
JJAHHOTO BBIPA)KEHUSI MOKHO HaiTu B pomaHe A. Kpuctu «/ecarb Herputar» B

p€un OAHOIO U3 nepCOHameﬁ:
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Lombard's own lips parted in a grin. By god, he'd sailed pretty near the wind

once or twice! Buthe'dalwaysgotawaywithit.

TI'yowt Jlombapoa pacmanyaucs 8 ynvioke, booxce murocmuewiii, oH ObL
HeCKOJIbKO pas Ha uiaze om Hapyuienus: 3akona!l OoHaxko oH ece20a 8bIX00UNL CYXUM

U3 600WbI.

I[aHHOC HINOMATUYCCKOC BBIPAKCHUC HMMCECT OIPCACICHHYIO HCIaTHBHYIO
KOHHOTAIUIO, KOTOpas BBIIIOJHACT OAHOBPEMCHHO ABC CTHUIMCTUYCCKHC (bYHKI_[I/II/I
B JAHHOM XYIOXCCTBCHHOM IIPOU3BCACHHHN — OHA ICPCHACT CaAMOIOBOJILCTBO U
YBCPCHHOCTH B ceOe JeaoBeKa u MMOAYCPKUBACT CBA3b IICPCOHAKA C IPCCTYITHBIM

MHUPOM:

Now, Philip Lombard. Lombard has been mixed up in some very curious

shows abroad. He's sailed very near the law once or twice. Got a reputation for

daring and for not being over- scrupulous sort of fellow who might do several

murders in some quiet out-of-the-way spot.

HUmax, @urunn Jlombapo. Jlombapo Ovln 3ameutan 8 HeCKOJIbKUX CMPAHHbIX
npecmyniienusx 3a epanuyeti. OH HecKoIbKO pa3z npecmynan 3axkoH. Jlombapo
HOMYUUTL penymayuro 6eccmpauino2o, 0e3HpasCmeeHHo20 NApHs, KOMOPbIL MO2

coeepuiuntb HECKOJIbKO y6uﬁcm6 6 muxom, bocom 3a0bimom mecme.

He wMeHee WHTEpeCHbIMU SBISIIOTCA MAMOMATHUYECKHE  BBIPAXKEHMS,
BO3HMKIINE HAa OCHOBE BOEHHBIX TEPMUHOB. BO3HMKHOBEHHE MOJOOHOrO IUIacTa
UJAMOM TakXe OOYCIIOBJICHO MCTOPUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMM, @ HMEHHO —
OOJBIIMM  KOJMYECTBOM BOMH W OUTB B ucTOpuu BenukoOpuTaHuu.
HaocHOBEBOEHHBIXTEPMUHOBBO3HUKIUCIEAYOIIMENTUOMATHYECKHEBBIPAXKEHUS |
«bring up the rear», «call a halt to smby», «close the ranks», «fight shy», «give

battle», «hold one's fire», «lose ground», «show fight», «take cover»unpyrue.

Hanpumep, naupomaTryeckoe BeIpakeHHe «NO Man's landy», Bo3HukIee Ha
OCHOBE BOCHHOTO TEPMHUHA U UMEIOIIEe 3HAUCHUE «HEUTpabHasl 1moJjiocay. B cBs3u

C MMEPCOCMBICIICHHUEM 3Ha4YCHUA OHO HpI/IO6p€J'IO HOBOC 3HAa4YCHUC,
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MNOAYCPKHUBAIOIICE «THUXOCEC, CIOKOMHOE MECTO». HOI[O6HO€ BBIPAXKCHUC

HCIIOJIB3YCTCS B TCKCTC HpOI/I3B€I[€HI/IHA. bomoH:

Strange that she hadn't thought to check on that before, it had seemed so
important in Paris... Her heavy eyelids fluttered open and closed again. She drifted

off to a peaceful no man's land - no Harry, no Justin, no Galium - and slept as

untroubled as a baby.

Cmpanno, umo ona e 0odymanace npogepums 3mo 3apauee. B [lapudice
9mo 0OblI0 OuYeHb BadicHO... Ee msadicenvie 6exku cyO0OpONCHO OMKPBIBANUCL U
3axkpuvieanuco. OHa ycmpounacs 8 CNOKOUHOM, 0e31100HOM Mecmeuke, 20e He OblIo

nu I'appu, nu Jorcacmun, nu Konnsma, u ycnyna, cioeno 6e3zabommuoe oums.

Ha ocHoBe IIPOBCACHHOI'O adHAJIM3a Mbl BbBIIBHJIM, 4YTO YallC BCCTO
HANOMATUYCCKUC BBIPAKCHUA UMCIIOJB3YIOTCA IJIA TOTO, YTOOBI I[O6I/ITBC$I BBICOKOM
9KCIIPECCUBHOCTHU W BbLIPASUTCIBHOCTH PCYH, 0003HAYUTH IMPHU3HAKN KaKOI'0-TO
I[GﬁCTBHH H OXapaKTCpHU30BaTb Cro ¢ Ka4eCTBCHHOM CTOPOHBI, IIOKA3aTb €TI0

HHTCHCUBHOCTDb UJIN HCPCTYIIIPHOCTD U 06pI)IBOLIHOCTB.

1.3 UanoMsbl Kak OTPaeHHue AHTJIMHCKOM HAMOHAJIBHOM KYJIbTYPbI

Nnnoma (ot rpeu. idioma - 0cOOEHHOCTh, CBOCOOpa3ue) - 3T0 YCTOHYHUBOE
BBIPKEHHE, 3HAUEHHE KOTOPOT0 OTIMYAETCS OT OYKBaJbHOTO CMBICIIA BXOMISIIHNX
B HEro KOMIIOHEHTOB. Mamombl uMeEIOT OoJsbllioe pa3HooOpaszue CTPYKTyp |
COUETAaHUl, B OCHOBHOM HEHM3MEHSEMBIX M 4YacTO HEJIOTMYHBIX, U MOTYT HE

MMOJYUHATBCSA OCHOBHBIM IIpaBUJIaM I'PaMMATHUKH.

[TonsaTrie WAMOMBI KaK TaKOBOW JOCTATOYHO Pa3sHOOOpPa3HO, 4YTO JaeT
MOJIHOE TPEJCTaBlIeHHEe O JaHHOM obOopote peun. HWauoma  sBisieTcs
JUHTBUCTUYECKA YCTOWYMBBIM OOOpPOTOM peuM, 3HAUYCHHE KOTOPOro He
ONpEAEsAeTCS 3HAYEHUEM BXOJAIIMX B €ro COCTaB CJIOB; HJIAOMA SIBIISIETCA
HEpA3J0KUMBIM CJIOBOCOUETaHMEeM. Hapsay ¢ 3TuM uaMoMmy OIpENessroT Kak

0COOEHHOCTh P€YH, CBOMCTBEHHYIO TOJIBKO ONPEAEICHHOMY SI3BIKY.
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Bo3nukHOBEHHE HIUOM MOKHO CMCJIIO OTHCCTH K JPEBHOCTH, KOrga
MMOAABJIAIOIICC YMUCIIO HAPOJAOB IMPAKTHYCCKHM HC HMMCJIIO IMHCbMCHHOCTH H OBLIO
IMPAKTHYCCKHU 663I‘paMOTHBIM; COOTBCTCTBCHHO, HMAMOMBI, KaK H HWHBIC (1)OpMI)I
(bOJIBKJIOpa, CIYXXWJIM JIs1 HAKOIUICHUA W IIEpcaadrd YCBOCHHOI'O XM3HCHHOIO
OIlbITa OT OJAHOI'0 IIOKOJICHUA K APYromy. B cBs3u ¢ OTHM, OOJBIITMHCTBO Z0104(0)\%1
HAaCTOJIBKO YKOPCHWJIMCBH B A3BIKC, YTO BO MHOI'HMX CJIydadX Mbl HC OTHACM cebe

OoT4CTa B TOM, YTO OHHU ABJIAIOTCIA HAMOMATHYCCKHUM.

FOBOPH 00 HCTOPHMH BO3HHUKHOBCHHUA W PaA3BUTUA HWIUOMATHYCCKHX
BI)Ipa)KGHI/II\/'I, CTOUT OTMCTUTHL, 4YTO HCKad HX 4YaCTb ObLIa BBCIACHA B A3bBIK
MMUCATCILIMHA, Apyrasa 4aCTb Halllla CBOC HA4YadJIO B BI/I6J'II/II/I, TPCTbhA 4aCTh IIpHUIIIA

N3 JPYIUX SA3bIKOB, TAKUX KaK (1)paH]_Iy3CKI/If/'I U JIaTBIHB.

Cam mo cebe mpouecc HUCTOPUYECKOro (HOPMHUPOBAHUS UAMOMATHUYECKHX
BBIPKECHUI SIBJISIETCS JOCTATOYHO MHTEpPECHBIM. lIpexkne Bcero nanoMaTunyeckoe
BBIPKEHHE SIBJSIETCS OOBIYHBIM CIIOBOCOYETAHHEM WM MPEJIOKEHUEM, HECYILIUM
B ce0e CMBICII, KaK U JJH000€ APyroe CIOBOCOUYETaHNE WIH IpeasioxkeHue. B cBsa3u ¢
IIOCTOSIHHBIM M3MEHEHHMEM S$I3bIKa, KAKOE-TO CJIOBO, BXOJSIIEE B COCTAB JTAHHOTO
CJIOBOCOYETAHHUSI, MOXKET JTUOO MU3MEHUTH CBOW CMBICH, JIUOO BOBCE UCUYE3HYTh U3
A3plka. B CBOIO oyepenp, NaHHBIA MpoLECC NPHUBOAUT K TOMY, YTO 3HAYEHHE
CIIOBOCOYETAHHE B LEJIOM HU3MEHAETCs, oboramas S3bIK B  CMBICIOBOM

OTHOIIIEHUHA.2

JIaHHBIA TPOIECC TOCTATOYHO JIETKO MPOWJLIIOCTPUPOBATH Ha IMPHUMEPE
uanombl «a red herring», koTopas B PYCCKOM S3bIKE HMMEET OSKBHBAJICHT
«TOJICaHAsT YTKA» WM «OTBJICKAIOUIMIA MaHEBpP», TOTa KaK JIOCIOBHBINH MEPEBOJI
JaeT HaM BapUaHT «pPbDKas CeJe[Ka», KOTOPBIA SIBJISETCS HEMOHATHBIM U
CTpaHHBIM Ui Hac. B mgaHHOM cioydae HEOOXOAMMO OOpaTHThCA K HCTOPUHU
BO3HHKHOBEHUSI MIAOMBI — II€PBOHAYAILHO PHDKEH MM KpPAaCHOW Ha3bIBAIH
CeNIeIKYy CHJIBLHOIO KOIMUYCHHMsI, B pe3yJbTaTe KOTOPOro OHa MpHoOpeTaia BechMa
BBIPAKEHHBIN 3aIlaXx M HACBHIIICHHBIM I[BET, YTO HPUBEIO K €€ OPUTHHAIBHOMY

npumeHeHuto. Ceneaka HCHOIB30BAIACh OXOTHUKAMH st 00ydeHusi Oaccer-
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XayHJ0B, 4YTOObI CcO0aku MOIVIM OpaTh cilel, He oOpaias BHUMaHUA Ha
MOCTOPOHHHUE 3amaxd. B COBpPEeMEHHOM S3bIKE JaHHAs HAMOMa OO0O3HadYaeT
MTOCTOPOHHHH MPEAMET, YBOJASIIUNA OT TJIABHOW TEMBI Pa3roBOpa WIIM BBOJAIIUN B

3a0JTy>KICHHE.

Kak ormeuanoch panee, IMOMaTUYECKUE BBIPAYKEHHUS SBIISIIOTCSI CPEACTBOM
OTPAKCHUSI YEJIOBEUECKUX OTHOIIeHWH. OmnpeneneHHas 4acTb UIAMOM OTPaX)aeT
BCTpedy, Jpyras — JApyxOy H T.A., OJHAKO HCKOHHO AaHTJIMHCKUX HJIUOM,
BBIpAXKAIOIIUX JOOpbIE HAMEPEHUSs, CPaBHUTEIIBHO MaJlo, TOTJla KakK HIHOMBI,
BBIPKAIOIINE BPAKICOHOCTh U KOHKYPEHIIMIO, TMPEACTaBICHbI B  A3BIKE

A0CTAaTOYHO MMPOKO U, KPOME TOT'O, OTJIIMNIAOTCS ocoboi BbIPA3UTCIIbHOCTBIO.

JLIL.CMUT mnucan: «.. XOTS HallM HWAMOMBI COJIEpXkaT ... METaQopbl H
COUETaHUs W3 TOMYJISIPHOW €BPONEHCKON XU3HHM, TEM HE MEHee, UX 00pasbl IO
CYILLIECTBY HAallMOHAJIbHBI B Xapakrepe ... HamumonanpHasg pedyb M HalMOHAIBHOE
HCKYCCTBO POXAAIOTCS W3 IOYBBI, SBISIOMICHCS POAWHOW JEPEBEHb, MOJIEW W
nacTOuI, W 3TO K HEM MbI JOJDKHBI BpPEMsl OT BPEMEHH BO3BpallaTbCs Jis

ITOIIOJTHCHMUA UX CHUIIBD).

CBs13p MEXIy S3BIKOM U KYJIBTYPOU FOBOPSILErOo HA HEM HAPOJA OYEBHUJIHA.
KynbrypHas undopmanusi, coaepxaiasics B UIUOME, 3aKiIoyeHa B €€ o0pa3Ho-
MOTHBHpPOBAaHHOW BHYTpeHHEW (opMe M B BBIOOpE 3TAJOHOB U CTEPEOTHUIIOB,
KOTOPBIE YAaCTO OTPAXarT YCIOBHUS >KU3HM S3BIKOBOTO KOJUIEKTMBA B CaMOM
IIUPOKOM CMBICIIE JTOTO CJI0BA, OKPYKAIOLIYI0 Cpely, a TaKKe KPUTEpUU U
OLICHKH, KOTOPBIMU PYKOBOJCTBYIOTCSI B KOHKPETHOM SI3BIKOBOM coLMyMe. Takum
o0pa3oM, UAMOMATHKA OTPAXKAET KOTHUTUBHYIO JESITEIIbHOCTh YICHOB A3BIKOBOTO
KOJUUJIEKTHBA, OCHOBAHHYIK0 HA NPEACTAaBICHHM O MHpE HOCHUTENIEW $3bIKa, HX

OTHOHICHHHU JPYT K JIPYTYy, K TOMY, UTO IIPOUCXOJUT C HUMHU B 3TOM MHUPC.

B cBs3u ¢ BbIlIE CKa3aHHBIM MbI OTMCTHIIH, YTO B AHTJIMUCKUX nauomMax

JOCTAaTOYHO YacTo (UTYPUPYIOT Cleayrouiue oOpasbl: Pelurus U pa3iuyHble
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MOBEPhs, KIMMATHUUYECKUE YCJIOBHS, HCTOpUYECKHEe (akThl W aTpuOyThI

HOBCCI[HGBHOﬁ JKU3HH, HAIIPpUMCED, Yamu.

Hampumep, tpemeTHoe OTHOIICHHE K PEIUTAA MOXXHO OTMETUTh B
AHTIIMICKUX HUIUOMAaxX M3-3a CYIIESCTBOBAHHS OOJIBIIIOTO YUCIIA UIUOM C TaKUMHU
cioBamu, Kak «God» («bor») m «devily («apsiBO»). JlOCTaTOYHO SIPKUMU

INpuMEpaMu MOT'YT CIIYKHUTH CICOAYIOIINC NIVNOMBI:

1. «He that serves God for money will serve the devil for better wages» — Tom,
KMo cayscum 602y 3a 0eHbeU, NOCIYHCUM U ObSBOLY, eClU OH 3aniamum
bobue,

2. «Lord helps those who help themselvesy — Ha 6oea naoeiics, a cam ne
niowau,

3. «Man proposes but God disposes» — Uenosex npeononazaem, a 602
pacnoaazaem,

4. «Like priest, like people» — Kaxoé cesawennux, maxkos u npuxoo;

5. «Needs must when the devil drives» — I[Ipuxooumcs, koeoa uwépm eonum (m.
e. npomus HeobXooumocmu Huue2o He noodeinaeuib) — Iliemvio obyxa He

nepewudeuls.

I'oBopst 00 ucropun BennkoOpuTaHWU, CTOUT OTMETUTH TOT (DAKT, 4YTO B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT (Dpa3eoJOTHU3Mbl, MPEACTABISIONINE TOJUTAH/IIICB
B JIOBOJIbHO HETIPUSITHOM CBETE. ITO MOKHO OOBSICHUTH TE€M, YTO HA MPOTSHKECHUU
BEKOB AHIJIMS coOpeBHOBajach ¢ [outangueld 3a 3BaHUE TEPBOM MOPCKOMU
JIep’KaBbl MHpa. DTO CBOEOOpa3HOE MPOTHUBOCTOSHUE 2-X TOCYIAapCTB HAIIO
OTKJIMK U B aHTJUHCKOW (pazeonoruu. ITo JONLIO IO TOro, uto B 17 B. CIOBO
«Dutchy («rommanackuii») B AHIIMH TIPHOOPENIO 3HAYCHHE «HHOCTPAHHBIN (B

CMBICJIE «HETIOHSITHBIN, «HETPUBBIYHBIN ).

1. «Dutch bargain» — coenxa, 3axno4eHHas 8 NbAHOM 8UOE,

2. «Dutch courage»— xpabpocms nvsinoeo.
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HHTepecHBIM SABIISIETCS TAaK)KE€ M TO, YTO MCTOpUYECKH JIOHIOH, cronuna
BenukoOputanuu, sBISETCS MHPOBBIM (PUHAHCOBBIM LeHTpoM. B Jlongone
HaxoAMTCAd KpynHeimas B Mupe ¢oHaoBas Oupxa. Bo3moxHO, 3THM
00yCNaBiIMBAaEeTCsl HAJUYKME B AHTJIMHCKOM SI3bIKE MHOXECTBa (pa3coOTU3MOB,
MOCJIOBULl Y TIOTOBOPOK C KIIFOYEBBIM CJIOBOM «money» («IEHbrU») U Ha TEMY

¢uHaHCOB BOOOIIIE.

1. «A beggar can never be bankrupty — «I onou o8yvl He cmpucymy,;
2. «A fool and his money are soon partedy — «Y doypaxa 6 copcmu Ovipay»,

3. «A penny saved is a penny earned» — « Coepediceutv, 4mo Haudeulvy.

B coBpeMeHHOI JIMHIBUCTHKE MpoOieMa ONpeneseHHs] «IBETOBOT0» KOMIIOHEHTA
B UIMOMATUYECKHUX BBIPAKEHUSAX MO-MPEKHEMY CYIIECTBYET HapsaAy ¢ NpodieMon
IIOMCKA JOCTOMHOTO 3KBHMBAJEHTA B PONHOM s3blke. CTOUT OTMETUTH, 4TO
O3HAKOMJIEHUE C MOJOOHBIM THIIOM MJIMOM MO3BOJIAET B JAJbHEUIIEM JOCTUYb
IyOOKOTO MOHMMAaHUsl TEKCTa U JAeT BO3MOYKHOCTh HACBITUTH CBOIO peub Ooliee

€MKHMH 000pOTaMHu.

HpoaHaJ'II/IBI/IpOBaB NIMOMBbI aHTJIMHACKOTO SA3bIKa C «OBCTOBBIM»
KOMITIOHCHTOM, MBI IIPUIIX K BBIBOAY, YTO OBCTA MMCIOT HC TOJIBKO ITPHKJIIAJHOC,
HO U CMMBOJIMYCCKOC 3HAYCHHC, ITO3TOMY IIPOCTO HE MOTI'YT HEC HCIIOJIb30BATLCA B
IICPCHOCHOM CMBICJIC, OAHAKO HCKOTOPBIC MINOMBI UMCIOT I[OCJIOBHBII?I IIepeBoOa,

HaIMpUMED, B PYCCKOM SI3bIKE:
1. «to give the green light» — narb3eneHbIiicBeT (paspelieHue);

2. «look at the world through rose-colored glasses» — cmoTpeTs Ha Mup

B PO30BLIX OYKaX.

Hcropudeckd HEKOTOPbIE WIMOMBI BO3HUKJIHM B CBSI3U C OINPEICIICHHBIMU
KHUTCHCKUMU CHUTYaIllUsIMH, YTO KacaeTcs TAaKOTO BBIpaKCHHs Kak to be in the red
(3a70JKaTh JICHET), KOTOPOE M3HAYAIbHO BO3HHUKIIO M3-33a TOTO, YTO OyXTaiTephl

3aIIucChIBaJIn JOJITH 1 Y6BITKI/I KpaCHBIMH YCPpHUJIAMMU.
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EcrecTBeHHO, HEKOTOPBIE HIMOMBI UMEIOT 0OJIee CII0KHOE POHUCXOXKICHHUE.
Hanpumep, nanoma white elephant o6o3nauaet Heuto Oecrosie3Hoe, HO I0POroe B
cozpepkanuu, 00y3y. [IporcxoxeHne BhIpaKeHHS CBSI3aHO C JIETCHIOH, COTJIACHO
KOoTOpoi Kopoib Cuama Japui HEYTOAHBIM eMy JHmaMm Oeroro cioHa. benble
CIIOHBI CYMTAJIMCH CBSIIIEHHBIMU KUBOTHBIMH M HE HCIIOJIL30BAIMCH KaK padoune,

a CTOUMOCTD COACPKAHUA CIIOHA pa3opAiia IMoJydaTciisd TAKOIro I1oJapKa.

AHTIUACKHNA  S3BIK  TAaKKE€  XapaKTEpU3YeTCs JOCTATOYHO  OONBIIUM
KOJMYECTBOM HJIUOM, COJIEpKAIUX B ce0e TakWe IBETa KaK KPAaCHBINA, YEPHBIH,
KENTHIA U 3€JIeHBbIM. B COOTBETCTBUU C BOCIPUATHEM TOTO WJIM HWHOTO I[BETA,
UIMOMBI TIpuoOpeTatoT ocoboe 3HaueHue. Pa3zbepem 53TO Ha cCleAyIOMUX

npuMepax:

«Like a red rag to a bull» — kak xpacHas Tpsmnka s Obika. [Ipekie Bcero
OTMETUM, 4YTO JIaHHas WIUOMAa IIOATBEPXKAAECT TE3UC O «BPAKIACOHOCTH
aHTJMACKUX ~ WIUOM, 4YTO, B CBOIO OYEpeIb, HAXOJIUT OTPAKECHUE B
TICUXOJIOTHYECKOM BOCIIPHUATHH JaHHOTO IIBETAa — arpeccus, BpaxacOHOCTH,

MOTymecTBO 1 ICJIICYyCTPEMIICHHOCTD.

«A black dog» — nenpeccus, Menanxomnus, 3eJI€Has TOCKa, XaHJpa, YTPIOMOe
HacTpoeHue. B apeBHOCTH YepHasi cobaka acCOIMUpPOBalaCh ¢ HEYUCTON CHUIIOW,
YTO CTAJI0 TPEANOCBUIKOW TOTr0, Y4TO COOAK HE MOIMYCKAIOT K XPUCTHAHCKUM
XpamMaM U MYCYJbMaHCKUM MEUYETSIM: 3TH J>KUBOTHBIE CUMUTAIOTCS HEUYUCTHIMHU.
Buaumo u3-3a 3TOro 4epHbI MHEC CTajl aCCOLMUPOBATHCS C YEM-TO IUJIOXUM,
yHBUIBIM. [Icuxosiorndyeckoe BOCHPUSTHE JAHHOTO IIBETA OMATh K€ SABISETCSA

HCTATUBHBIM — OH CUMBOJIM3UPYCT JACTIPCCCUIO, ITOAABJIICHHOCTD, YTHCTCHHOCTD.

«To be yellow-bellied / a yellow guty — TpycnuBbIf, OOS3IUBBIN.
Hcropuueckun  1BET  acCCOIMUPOBANCA C  TPYCOCTHIO,  BEPOJIOMCTBOM,
HEIMOCTOSTHCTBOM, PEBHOCTBIO, BO DpaHIMM ABEpU JTOMa IMpeaaTessl Kpacuid B
JKENTBIA I[BET WM TayKald 4YeM-HHOyab JKeaTeiM. Kpome TOro, ciaoBo gut

O3HAYAET HE TOJIbKO BHYTPEHHOCTH, HO M BBIAEPXKY, MyxkecTBO. Korma uenosek
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Ooseer, €ro Koka MEHSET LIBET U MOXKET CTaTh KEITOBAaTOM. TO €CTh «OKeNThble
BHYTPEHHOCTU» — yIepOHble, OOJbHBIE BHYTPEHHOCTH CTaJd O3HAYATh
OTCYTCTBUE MYKeCTBa. IICHXOI0rnyeckoe BOCHPUATHE ITAHHOIO ILBETA TOJIBKO
MIOATBEPKAAET 3TO, OJHAKO 3TH CBOWCTBA KEJITOTO LIBETA ONATH XKE SIBISIOTCS

HCTAaTHUBHBIMU.

«To have green fingers» (British, Australian) / «green thumb» (American)
— JIOOUTHCA0BOACTBO, OBIThYIAaWIMBBIMCAIOBOAOM. [IpoHcxoKaeHne AaHHOM
UJAMOMBI CBSI3BIBAIOT C KOposieM OayapaoMm I, KOTOpbIi OYeHb JIOOMI 3eJICHBIN
ropouek. ¥ MoHapxa Obljia JI0’)KHHA CIYT, KOTOPBIE JIYIIHUIU 3TOT Topox. CaMoro
Jdy4iiero pabOTHHKA CpeAu CIyr ONpENesUId MO 3€JeHBbIM MSATHAM Ha Najbliax:
yeM 3ejeHee ObUIM Taiblbl, TeM OOJbIIe TOopoXa OH MOYUCTHI. ITOTro
CUaCTJIMBYMKA IIEAPO BO3HATPaKJaIU 3a TpyA. B JTaHHOM cilyyae 3elIeHbI IBET
Ha TICUXOJIOTHYECKOM YPOBHE UMEET MO3UTUBHOE BOCIPHUITHE — OH XapaKTEepHU3yeT

CTAOMIIBLHOCTD, IPOTPECC U 00S3aTENHHOCTD.
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I'masa 2. OPTAHU3AIIUA PABOTBI C HIUOMAMM HA YPOKAX
AHTI'JINIACKOI' O SI3BIKA B COIII

2.1 AHaam3  HWAMOMATHYECKHX  BBIPA)KEHH €  «IBETOBBIM»
KOMIIOHEHTOM
B coBpemeHHO#l JMHIBHCTHKE IIpobJieMa OIpeAeiICHUs «IIBETOBOIOY

KOMIIOHEHTa B UJMOMATHYECKUX BBIPAKEHUSAX MO-TIPEKHEMY CYIIECTBYET HapSAy
C mpoOieMOol IOMCKa JOCTOMHOrO 3KBHUBAJIEHTa B pPOAHOM s3bike. CTOUT
OTMETUTh, YTO O3HAKOMJICHHE C TMOAOOHBIM THUIIOM HAMOM TO3BOJSET B
JanbHEHIIEM JOCTHYh TIYOOKOTO IOHMMAaHHsS TEKCTa U J1aeT BO3MOXXHOCTH

HaCbITUTBH CBOIO PCYb 0oyice eMKUMH 060p0TaMI/I.

HpOaHaJ'H/ISI/IpOBaB NI OMBbI AHTJIUMCKOTO SA3bIKa C «OBECTOBBIM»
KOMIIOHCHTOM, MBI IIPUIIINX K BBIBOAY, YTO OBCTA HMCIOT HC TOJBKO IIPUKIIAAHOC,
HO U CMMBOJIMYCCKOC 3HAUYCHHC, IIO3TOMY IIPOCTO HE MOTI'YT HEC HCIIOJIb30BATLCA B
IICPCHOCHOM CMBICJIC, OAHAKO HCKOTOPBIC MINOMBI UMCIOT I[OCJ'IOBHBIﬁ IIepeBoOa,

HaIrpuMep, B PyCCKOM SI3bIKE:
1. «to give the green light» — naTh 3eeHbIi cBET (pa3peicHUE);

2. «look at the world through rose-colored glasses» — cmoTpeTs Ha Mup B

PO30BBIX OYKaX.

HcTopruecku HEKOTOPHIC WAMOMBI BO3HUKIM B CBSI3U C ONPEACICHHBIMH
KUTCHCKUMHU CHTYallMsIMH, 4TO KacaeTcs TAaKOTo BhIpakeHHs Kak to be in the red
(3a10/KaTh JIEHET), KOTOPOEe M3HAYAIbHO BO3HHUKIIO M3-3a TOTO, YTO OyXTajTephl

3aIIucChIBaJId JOJITH 1 Y6BITKI/I KpaCHBIMH YCPHUJIAMMH.

EcTtecTBeHHO, HEKOTOPBIE HUAMOMBI UMEIOT O0JIee CII0KHOE MPOUCXOXKICHHUE.
Hanpumep, nanoma white elephant o6o3nauaeT HeuTo Oecnone3Hoe, HO JOPOroe B
conepkanuu, o0y3y. Ilpoucxoxnenne BoIpaXkeHUs CBA3aHO C JIET€H]I0M, COTIacHO
KOTOpoil Kopoib Cuama Jnapusl HEYroJHbIM eMy Juiam Oenoro cjoHa. benbie
CIIOHBI CUUTAJINCh CBSAIIEHHBIMU XHBOTHBIMH U HE HCIIOJIb30BATIUCH KaK padoune,

a CTOMMOCTDL COACPKAHUA CIIOHA pa30opsiia MOJIydaTelid TaKOTro ImoJapkKa.
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AHITIMACKUNA  A3BIK  TAaKXKE XapaKTepus3yeTcsi JOCTaTOYHO OOoJIbLIUM
KOJIMYECTBOM HJMOM, COJAEPKAIUMX B ceOe Takue I[BeTa KaK KPACHBIW, YEPHBI,
KENThIM U 3eJeHbli. B cOOTBETCTBUM C BOCHPHUSTHEM TOTO WJIM WHOTO IIBETA,
UAMOMBI TIpHOOpeTaloT ocoboe 3HaueHue. PazdepeM 5TO Ha CIEIYIOMIMX

npuMepax:

«Like a red rag to a bull» — kak xpacHas Tpsmka s Obika. [Ipexke Bcero
OTMETHM, 4YTO JaHHas WIUOMa TOATBEPKIACT TE3UC O «BPAXKICOHOCTH»
aHTJIMIACKUX  HWIUOM, YTO, B CBOIO OYepeab, HAXOIUT OTpPaKECHUE B
TICUXOJIOTHYECKOM BOCIIPHSITHH JaHHOTO IIBETa — arpeccus, BpaxacOHOCTH,

MOTrymecTBO 1 ICJIICYyCTPEMIICHHOCTD.

«A black dog» — nenpeccus, Menanxomnus, 3ej1€Has TOCKa, XaHApa, yrproMoe
HacTpoeHue. B apeBHOCTH YepHasi cobaka acCOIMUPOBAIaCh ¢ HEYUCTON CHUIIOW,
YTO CTaJI0 MPEANOCHUIKOW TOro, 4TO COOaK HE MOAMYCKAIOT K XPUCTUAHCKUM
XpamMaM U MYCYJbMAaHCKUM MEUYETSIM: 3TH >KUBOTHBIE CUMUTAIOTCA HEUYUCTHIMHU.
Buaumo wu3-3a 3TOro 4YepHbBI HEC CTajl AaCCOLMUPOBATHCS C YEM-TO IUJIOXHM,
yHBUIBIM. [Icuxosiornueckoe BOCHIPUSTHE JAHHOTO IIBETA OMNATh K€ SIBISETCA

HCTAaTUBHBIM — OH CUMBOJIM3HUPYCT ACIIPCCCHUIO, ITOAABJICHHOCTL, YTHCTCHHOCTD.

«To be yellow-bellied / a yellow guty — TpycnuBbid, OOS3IUBBIN.
Hcropuueckun  1IBET  acCCOIMUPOBANCA C  TPYCOCTHIO,  BEPOJIOMCTBOM,
HEIMMOCTOSTHCTBOM, PEBHOCTHIO, BO DpaHIMK IBEpH J0Ma MpeaaTeliss KpacWih B
KENTHIA I1[BET WJIM TayKalu 4YeM-HHOyab >KenTeiM. Kpome TOro, cioBo gut
O3HAYaeT HE TOJBKO BHYTPEHHOCTH, HO W BBIACPKY, Myx)ecTBO. Korma denoBek
Ooreer, ero Koka MEHSET IBET U MOXKET CTaTh JKEITOBAaTOW. TO €CTh <OKEeNThIe
BHYTPEHHOCTU» — YyIIepOHble, OOJbHBIE BHYTPEHHOCTH CTaJM O3HAYaTh
OTCYTCTBHE MYyKecTBa. Ilcuxosormueckoe BOCHPHUATHE TAaHHOTO IIBETa TOJIBKO
MOATBEP)KIACT ITO, OJHAKO ITH CBOWCTBA JKEATOTO IBETA OMAThH K€ SBIISIOTCS

HETaTUBHBIMU.
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«To have green fingers» (British, Australian) / «green thumb» (American)
— JIOOUTHCAZOBOJICTBO, OBITHYJAWINBBIMCAIOBOAOM. [IpOMCXOXKICHUE TAaHHOM
UJMOMBI CBSI3BIBAIOT C KoposieM JnyapnioM I, KOTOpbIi O4YeHb JIOOWI 3€JIeHbIN
ropoiiek. ¥ MoHapxa Obula JAI0’KHUHA CIYT, KOTOPbIE JYIIHIN 3TOT ropox. Camoro
Jdy4iiero pabOTHHKA CpeAy CIYT OMpPENesUId MO 3€JIEHBIM IMATHAM Ha Majbliax:
yeM 3ejieHee ObUIM Taibllbl, TeM OO0Jbllle TOpoXa OH MOYHCTHI. ITOTO
CUACTJIMBYMKA IMIEAPO BO3HATPAKIANU 32 TPyA. B JaHHOM cilydae 3elIeHbI I[BET
Ha TICUXOJIOTHYECKOM YPOBHE MMEET MTO3UTUBHOE BOCIIPHUITHE — OH XapaKTEepHU3yeT
CTAOMIIBLHOCTD, IPOTPECC U 00SA3aTENHHOCTD.

2.2 Meroauka padoThl ¢ HAUOMAMHM B Npouecce 00y4YeHHUs AaHIVIHICKOMY
A3BIKY

be3yciioBHO, MIMOMBI OTPAKAXOT MEHTAJIUTET HApOJa, HCIOJIb3YIOLIEro
UMOMY B CBOEU peUH, U SABJIAIOTCS KYJIbTYPHBIMU KOMIIOHEHTaMU U [IEHHOCTHBIMU
IIPUOPUTETAMHU, CBOMCTBEHHBIMM JAHHOU cTpaHe. Ha Ham B3rmisy, Juis yCIEeIHOIo
YCBOEHHUS U HUCHOJb30BAaHUS MJIMOM B PEUYM yYalIUMCS HEOOXOAMMO NPUMEHUTh

eI KOMIUJIEKC NEUCTBUM.

Kommieke npeayiaraeMpix TeUCTBUN TOKEH 0053aTEILHO COOTBETCTBOBATH
CJICAYIONIMM dTanaM BBEJCHHUS HOBOI'O JIEKCMYECKOI0 Marepualia B 0azy 3HaHUU

oOyyJarommxcsi:
1. Onpenenuth 3HAYCHHUE MPE/TIOKEHHOTO UANOMATHUSCKOTO BBIPAKCHUS;
2. BBISIBUTH CMBICIT JTAHHOTO UAMOMATHYECKOTO BHIPAKCHHUS;
3. BBIABUTH 3KBUBAJICHTHI B POJTHOM SI3bIKE;

4. BbISIBUTH CHUTYyallMd, ONTHUMAJbHO MOJIXOISAIINE JJISI HMCIOJb30BAHUS

UJIMOMBEL.

Ha nam B3rnsg, oOydyeHHe MHOCTPAHHOMY fA3BbIKY HambOoiiee 3(PGEeKTHUBHO
IIPOUCXOJHUT B CUTYallMM yCIeXa, KOTOopas OOJDKHA HEMPEMEHHO ONHUpAThCi Ha

NPEeAbIAYIIUNA OMBIT YyYalIErocs, YTO MO3BOJUT y4alleMycsl MOYyBCTBOBATh ceOs
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YBEPEHHO Ha YPOKE M aKTHUBHO IPUHUMATh y4acThe B Ipolecce OOydeHUs.
OOy4eHne, OCHOBaHHOE HA IPEIBIAYILEM OIBITE y4YaIIerocs, IO3BOJIUT HE TOJIBKO
CHATh SI3bIKOBBIE TPYAHOCTH, HO U OCBEXHTb JIEKCUKY, HEOOXOAMMYIO ISl
JanbHeime paboTel MO NpeaioKeHHON Teme. Takum o0pa3oM, y Hac MOSBUTCA
BO3MOYKHOCTh BBIBECTH CIIEIYIOIIME YNPAXXHEHUS Ha YKa3aHHBIX BbILIE 3Tamax
00y4YeHUsI UAMOMATUYECKUM BBIPAKEHUSIM JJIs CO3JJaHUs NOCIEAYIOLIEH CUTyaluu

YCIICXa U Pa3BUTHA.

Jlist paboThl HAa MEPBOM 3Talle, NOIPa3yMEBAIOIIEM OIPEACIICHUE 3HAYCHHUS
MPEIVIOKEHHOTO HWJAMOMATUYECKOTO BBIPAKEHUS, MBI MPEAJIaracM CleayIolee

3aJIaHHUC:
Try to guess what it means. Translate from English into Russian.

1) Look at the world through rose-colored glasses;
2) To tell a white lie;

3) White as milk;

4) The black sheep.

anumec;l, BBIITOJIHAA HO)IO6HOC 3alaHUC Ha IICPBOM IOTall€ BBCACHUS
HIWUOM B PCYb, AKTUBU3HUPYIOT CBOM JICKCUYECKHMU 3arac B IMpoHeCCC IMOACHCHUA
SHAYCHUA NUIUOMATHUYCCKOI'0 BBIPAKCHHUA HA AHTJIUHCKOM SI3BIKE M MNepEXo AT Ha
CJ'IC)IyIOI_HI/Iﬁ 9Tall — BBIABJIAIOT CMBICII KOHKPETHOI'O BBIPAKCHUS HEIMMOCPCACTBECHHO

B IIpOoLeCCe epeBo/aa.

I[J'IH TOTO, YTOOBI Y IIKOJBbHHUKOB Oblla BO3MOJKHOCTH HE TOJIBKO
IO3HAKOMHUTLCSA C HOBBIMH JICKCMYCCKMMHU CAWMHHUIIAMHW, HO H 3aKpPCIIMTL HUX B
naMAThb C ICPBOTO ITaAllad, MOCICAYIOIIME 3TAllbl 06yquH$[ HJIUOMaM U CUTyalluu

06IJ_ICHI/I$I BBICTPAaNBAKOTCA Ha OI[HOI71 TCMATHUKC.

HOCJ’IC)IYIOIHI/II\/JI OTaIll — 39Tall BBIABJIICHUA 3KBHBAJICHTA MAMOMBI B POJHOM
A3BIKC MBI IIp€ajiaracM BBICTpAaHMBATh Ha base SallaHI/Iﬁ, moApasyMEBarommux HE

TOJIBKO IICPCBOJ UCXOAHOI'O BBIPAKCHUA, HO U TCX 3aI[aHI/If/'I, KOTOPLIC MMpCaIararoT
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COOTHECCHHUEC OJOKBHUBAJICHTOB. HpI/IMCpOM TAKOIro 3aJaHus MOXET CIYXHUTb

cleayrolee:

Match the idioms from column A with their equivalents from column B:

A B

1. To give (someone) the green light A. B m1000#i CUTyaIluu €CTh CBOU
ILTIOCHI, JIa’Ke U3 caMoi Oe3Haie)KHOM

CUTyallM1 MOKHO M3BJICYDb BBII'OAY

2. Look at the world through rose- B. BBITh HE TaKUM YK JypaKkoM

colored glasses

3. White as milk C. Bpatb Bo cnacenue

4. Like waving a red flag in front of a | D. Bce paBHo, 4uTo pa3maxuBaTh

bull KPacHOH TPSIMKOU mepei ObIKOM

5. The black sheep E. CMOTpeTh Ha MHUp B pO30BBIX OYKaX

6. To see in black and white F. JlaTh 3eleHbli CBET (pa3penicHue)

7. White as a sheet/ghost G. Usroii, 6enas BopoHa

8. To tell a white lie H. Buners TOJIBKO MI0X0€ WK
Xoporiee

9. Every cloud has a silver lining I. Benprii kak cHer

10. To be not as green as one is J. breaubIii, Kak MOJIOTHO

cabbage-looking

Otsern! k 3amanuio:; 1F, 2E, 31, 4D, 5G, 6H, 7], 8C, 9A, 10B.

OTBeThl K TOMOOHOMY THITy 3aJaHUN MBI TpeAJiaracM BBIBOJUTH Ha
UHTCPAKTUBHYIO JOCKY C IIEJbl0 YKOHOMHH BpPEMEHH, €CIH TEXHHYECKOE
OCHAIICHWE Kjacca Io3BoisieT. EciaM TeXHWYecKoe OCHAIeHHWEe Kiacca He
MO3BOJIAET, YTO MPOBEPKY 3aJaHHMsi MOXKHO OCYIIECTBHTH B BHje Chain-game.
[TpakTHyeckass IIEHHOCTh 3aJaHUS COCTOMT B TOM, 4YTO OHO IIOKa3bIBaeT
OJTHOBPEMEHHO CXOJICTBA U PA3THUYHUS MEXKTY U3y4aeMbIM M POJIHBIM S3bIKAMH, YTO
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CHOCO6CTByeT ITOBBIIIICHHIO y‘{C6HOﬁ MOTHBAllMKM U UHTEPECA K JaHHOMY aCIICKTY

sA3bIKA.

[TonGop HAMOMATUYECKUX BBIPAKCHUM, MOAXOMSAIMIMUX IO CMBICIY MJis
3aBEpUICHUS NMPEUIOKEHNUMN, SBISETCS OJHUM U3 YIpaKHEHUH, 00ecreunBaroInX
YCICIIHYI0 KOMMYHUKALIMIO U TIEPEXOJl Ha 3aKIIOYUTENbHBIM 3Tam paboThl ¢
UIMOMATUYECKUMU BBIPAXKECHUSAMU. YIPAKHEHHs NOJOOHOTO0 THMA MO3BOJISIIOT
ydalumcesl 3aJeHCTBOBATh HOBBIC JIEKCUYECKHE CIAUHULBI HE MEXaHUYECKH, a

TBOPYCCKHU.
Choose the best idiom for every sentence:

Our boss sees everything... — Hamr 60occ BUAMT BO BCEM TOJIBKO ILIOXOE

unu xoporiee. [loaxoasas uauoma: to see in black and white;

The city ... us ... to begin the new project. — ['opos gai HaM 3eJIEHBIN CBET
Ha Hayajo HoBoro mnpoekrta. [logxonsmas unuoma: to give (someone) the green

light;

My friend always ... and he does not believe that some people are dishonest.
— Mol apyr Bcerma CMOTPUT Ha MHUP Ye€pEe3 PO30BbIE OUYKHM M HE BEPUT, UTO
HEKOTOpHBIE JIIoU ObIBatOT HeuecTHhIMU. [loaxoasias unuoma: look at the world

through rose-colored glasses;

Itoldhera ... whenlsaidthatlwouldbetoobusytomeether. — S conran e,
4yTOOBI HE OOUJIETh, CKa3aB, UTO Oy/y CIHUIIKOM 3aHAT, YTOOBI C HEW BCTPETUTHCA.

[Monxonsamas uauoma: Whitelie;

Myneighbor ... andsheisabletogrowoneofthebestgardensinourneighborhood.
— Y MO€H COCEKM TaJaHT K CaJ0BOACTBY, OHA CMOIJIA BBIPACTUTH JIyYIIHW Call B

Harem paiione. [lonxonsmas nauoma: to have a green thumb;

He was the ... in his family and had not made a success of his life. — On
OBLTT MapIIMBOM OBIIOM B CeMbe W HE Tpeycren B ku3HU. [logxoxsmias uanoma:
black sheep (of a family).
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Ha 3akmrouurtenbHOM 3Tare pa6OTBI C MIUOMATHUYCCKUMHU BbIPAXKCHUAMU
HGO6XOI{I/IMO O6paTI/ITB BHMMAHHNC Ha HMX 3aKPCIUICHUC B CO3HAHUMU YYaAIIUXCSA
qcpe3 pcain3alunro I[PI&J'IOFH‘-ICCKOﬁ 1 MOHOJIOTHYECKOM pcyun. B >Tom ClIydyac MbI
PEKOMCHAYEM TIPCMJIOKHUTL Yy4dalllUMCA COCTAaBUThb JIHUAJIOTH, KOTOPLBIC 6YI[YT

BKJIFOYATh HEKOTOPOE M3 MPEIOKCHHBIX HIHOM:
1) To be in the red — Bae3aTh B 10Jru, HECTU YOBITKHY;
2) Like ared rag to a bull — kak kpacHas Tpsimka ajs ObIKa;
3) Redherring — orBiiekarommii MaHEeBp;

4) Call white black — Ha3piBaTh 4YepHOe OCNBIM, YTBEP)KIAaTh BOIPEKH

OYEBHJIHBIX (DAKTOB;
5) To tell a white lie — Bpatb Bo cniacenue;
6) To know black from white — 3Hath uTo K Yemy;
7) Black dog — Tocka 3enenas;
8) The black sheep — usroii, 6enas BopoHa;
9) To have a yellow streak — Tpycutb, OBITH TPyCOM;

10) To be not as green as one is cabbage-looking — ObITh He TakuUM YK

JTyPaKOM.

HemanoBaxHbsIM sBiISIETCS TOT (aKT, YTO HIAUOMBI, OyIydd OOIIMPHBIM
SI3BIKOBBIM TLTACTOM, MOTYT OBITh BBIHECEHBI KaK TEMBI MPOEKTOB, BHITIOJHEHUE
KOTOPBIX OyJeT MOpPY4YeHO ydaIrumcs. B CBsI3M ¢ ATUM ydaliue CMOTYT JETabHO
U3YYUTh OMNPEACIICHHYI0 TPYIIYy WIUNOM, HCTOPUI0O UX BO3HUKHOBEHHS, B
pe3yibTaTe 4Yero HoBas WHGOpMAIUS OCBOMTCS HAMHOTO Jydllle H OBICTpEe.
JlanHasi TemMa MO3BOJIUT YYaIMMCS TPOBECTH IMMPOKOE HCCIEIOBAHHUE, KOTOPOE
MOXET B JaJbHEHIIEM KOCHYTHCS pa3IMYHbIX chep KU3HU COBPEMEHHOTO

oOlIecTBa, 4YTO, B JIONOJHEHHE K (QOPMUPOBAHUIO JIMHTBUCTUYECKOW W
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COLIMOKYJIbTYPHON KOMIETEHIMH, IMO3BOJUT TBOPYECKH O(POPMUTH Pe3yJbTaThl

COOCTBEHHOI'O CAMOCTOSTCIEHOTO HCCICOOBaHUA.
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2.3 Ucnosb30BaHHe METOAMKH PadoThl ¢ HAMOMATHYECKMMHU BBIPA’KEHUSAIMHM B Mpouecce o0y4eHHsl aHTJIHIICKOMY
SI3BIKY

KoncnekT ypoka aHrnmiickoro s3bika B 9 kinacce
Tema: «It’s about time to make your choice»
Leas ypoka: hopMupoBaHue JEKCUYECKHX U IPaAMMaTUYECKHX HaBBIKOB, IOMIOJIHEHUE JIEKCUUECKOTO 3ar1aca.
3agaun:
1. IlpakTuueckue
-II03HAKOMHTH YYAITUXCS C JIEKCHUECKUMHE eqrHuIamMu 1o teme «FutureCareer», HayduTh HCIIOIB30BATh UX JUIS PEUICHNS KOMMYHHKATHBHBIX 33124
(BBIpaXKaTh CBOM MBICJIH 10 JAHHOM Teme);
-HayYUTh BOCIIPUHUMATH ¥ IOHUMATh HA CIIYX HHOS3BIYHBINA TEKCT, H3BJIEKATh OCHOBHYIO HH()OPMAITUIO, COAEPIKAIIYIOCS B TEKCTE; IEpeJaBaTh OCHOBHYIO
MH(OPMaLIHIO, COAEPIKALIYIOCS B TEKCTE.
2. O6pazoBareabHbIC
-(opMupOBaHUE JEKCHUECKOTO 3araca yJaluxcs 1o 3alaHHOM TeMe;
-aKTUBM3aLUs JIEKCUKU U JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKUX KOHCTPYKLUI IIPH OMMCAaHUK BbIOOpa Oynyiielt npodeccum.
3. BociurarenbHbie
-(opMupoBaHUEe MOTUBALIMYU K U3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA;
-BOCIIMTAaHUE KYJIBTYpPhI OOIICHHUS;
-BOCIIMTAaHUE YyBCTBA CONIPUYACTHOCTH K MUPOBOH KYJIbTYype.
4. Pa3BuBaroiue
-pa3BUTHE MBILIUIEHUS, TAMSTH, JIOTUKH, BOOOpayKeHMS;
-pa3BUTHE 3HAHWH, YMEHUH 1 HABBIKOB U3y4aeMOTO SI3bIKa;
- pa3BUTHE NO3HABATEILHON aKTUBHOCTH;
- pa3BUTHE TBOPUECKHUX CIIOCOOHOCTEN yUaIUXCS;
-pa3BUTHE KPYro3opa B 00IaCTH U3y4aeMOro S3bIKa.
Tun ypoka: KOMOMHUPOBaHHBIH
Ob6opynoBanue u matepuanbl: yueoHuk «EnjoyEnglish» 9 knace, aBropsl bubonerosa M. 3., badymuc E. E. u np., uHTepakTuBHas 10CKa, KOMIBIOTED,
MYJIbTUMEIUHHBIA TPOEKTOP, AJIEKTPOHHAS TPE3EHTALIM, Pa31aTOYHbIN TUIaKTHYECKUNA MaTepHall.
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TexHoJioru4yeckass Kapra

Texnonorust NnpoBeAeHUust HeﬂTeﬂLHOCTL I[eﬂTeJ]bHOCTL 3anaﬂ1/m AJISL yYalluXcsl, BBINNOJIHEHHE KOTOPbIX H.Ha}mpyeMble PeE3yJabTaThbl
Y4EeHUKOB yuuTesst NPHUBEAET K JOCTHKEHUIO 3aNIJIAHUPOBAHHBIX IIpenvMeTHbIe Yy

pe3yJbTaToB
I. MoTuBamusi K | Yyamuecs Yuutensb 1. Opranu3auMoOHHBIH MOMEHT. CosepmieHcTBoBanne | KoMMyHHKaTHBHEIE:
yueoHoM HACTpPaWBalOTCS HA | HACTpauBaeT -Good morning, children! HaBBIKa YMEHUE CIIyIIaTh U
eI TeJIbHOCTH (5 | paboty ypoka. y4anmxcs Ha - Good morning, teacher! MIPOU3HOIICHUS CJIBIIIATS.
MUH) Pa3BuBaroT HaBEIK | aKTHBHYIO padoTYy. - Sit down, please. How are you today? Let’s | anrimiickux 3ByKoB; | JIMUHOCTHBIE:
Llenu: morpyeHHe B | MPOM3HOIICHUS Opranmsyer start our lesson. COBEPIIICHCTBOBAHHE | BBIPAKCHUE CBOETO
SI3IKOBYIO cpelny; | aHTJTMHUCKUX (hoHETUYECKYIO YMEHUsI COCTABIISITh HACTPOEHUS U
pa3BHTHE  HABBIKOB | 3BYKOB. Pa3MUHKY. 2. ®oHeTHYECKAS 3apsi/IKa TIPETIOKEHHS C MHEHHUSL.
MTPOU3HOIICHUS [HoBTOpSIIOT T.: You can see some sentences on the H3YYCHHBIM
AQHIIMHACKUX  3BYKOB. | M3YYCHHBIN blackboard. Let’s read them one by one. Try | nekcuueckum
Ha pmamHOM  9Tame | JeKCHYeCKUi to translate them. MaTepuaIoM
ydanuecs Marepuai. 1. Jim has always been a skilled
HACTpaMBalOTCA  Ha worker; he does his job blindfolded.
paboty ypOKa, 2. They worked against the clock to
pa3BHBAIOT HABBIK complete the job.
MPOU3HOIICHHS 3. You were a million miles away while
AHTJIMHACKUX 3BYKOB U I was talking to you.
MOBTOPSIIOT 4, Sally was born with a silver spoon in
M3yYeHHbIH her mouth.
JIEKCUYECKHUI 5. Bob invested all his money in the
MaTepHa stock market just before it fell. Boy, did he

Come a Cropper.
1. Vuamuecs Vuurens MoaBOAUT T.: OK. Well done! What did you find in the | Passurue PerynsiTuBHbIE
®opmyJIHpOBaHHE hopMyIHupyIOT yUaIuxcs K sentences? Did you find anything unusual? JEKCHYECKHUX YV
TeMBbI YPOKa, TeMy ypoKa. OTKPBITHIO TEMBI Was it difficult to translate sentences? Why? | naBbikoB 1eJIeroJiaranue,
MOCTAHOBKA LeJIH, VYuammuecs ypoka. P.: The main idea of all these sentences — AKTUBH3aLUSA NPOTHO3UPOBAHHE.
COBEPUICHCTBOBAHUE | BBIIIOJIHSIIOT Yuurens paziaet work and money; new expressions O3HAaBaTEILHON JInyHOCTHBIE U
NMo3HABATEIbHOI 3aJjaHKe Ha 3amanue yuenukaMm, | (blindfolded, worked against the clock, were | moTuBarmu u KOMMYHHKaTHBHbBIE
mMotuBauuu(13 vun) | cooTHeceHue npeiaraet a million miles away, was born with a silver | naBbIKOB uTeHHUS YV]I: ymenue

eJIb:
Opraam3anus
COBMECTHOTO

BBIIOJIHUTH €70,
00BEINHUB CJIOBA B
IIPE/ICTABJICHHEIC

spoon in her mouth, come a cropper, etc.).
T.: You’re right. Today we’re going to
discuss the world of professions using TEE —

BbIpaxaTb CBOU
MBICJIH.

32




OTKPBITHS TEMBI
ypoxKa.

Opranun3zamus yMmeHus
BBITIOJTHSAT 3aJaHuUs
Ha OCHOBE SI3bIKOBOU
JOTaJK{ B IpymIax

TpYMIIBI

Typical English Expressions (Idioms). Here
you can see the list of TEE for our lesson:
1. Able to do (something) blindfolded,;

2. Against the clock;

3. Be a million miles away;

4, Born with a silver spoon in one’s
mouth;

5. Come a cropper;

6. Cry over spilled milk;

7. Devil-may-care attitude / devil-may

care manner.
Unfortunately, they mixed with their Russian
equivalents. Let’s match them.

1. Able to do (something) blind folded
A. TIpoBanuThCs, HOTEPIETh HEYAadY

2. Against the clock
B. Poguthcs B 6oratoit ceMbe
3. Be a million miles away

C. ToporuThcs 9TO-MHOO CAeNaTh M0Ka He
MO3IHO

4, Born with a silver spoon in one’s
mouth

D. JlerkoMbICIIEHHOE OTHOIIICHHUE

5. Come a cropper

E. BeITh OTBJICUEHHBIM, 3aMEUTATHCS

6. Cry over spilled milk

F. Jenatp yTo-TO BCIEMYIO, AENATH YTO-TO
JIETKO U OBICTPO

7. Devil-may-care attitude / devil-may
care manner

G. IrakaTe Ha/I MPOTUTHIM MOJIOKOM;
TPYCTUTH O TOM, YTO HEIIb3sI H3MEHUTH
Orsersl k 3aganuio: 1F, 2C, 3E, 4B, 5A, 6G,
7D.

I11. TpenupoBka

VYuamuecs

Yuuresb OpraHusyer

T.: Open your books on p. 155. You see

YMeHHE IPUMEHSITh

KoMmMmyHUKaTHBHBIE:
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JIEKCUIECKUX
HABBIKOB (12 mun).

[lens: Opranmu3arus
TPYMIIOBOU paboThI

AKTHBU3HUPYIOT
CBOM 3HAHUS 10
TEeMe ypoKa B

nmpounx cdepax.

BBIIOJIHEHHE
3aaHus,
KOPPEKTHPYET
OIIMOKH.

different professions here. You should create
2 sentences about the professions, using the
TEE from the list. You should do it one by
one.

HU3YYCHHBIC
rpaMMaTHYeCKHe
IpaBuIia Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE,
TPEHUPOBKA MaMSITH

yMeHHEe paboTaTth B
rpyIIe, yMeHHe
CIIyIIaTh U
CJIBIIIATH, YMEHUE
BBICKA3bIBaTh CBOU
MBICITH.

Ilo3naBatenbHbBIC
YV I: ymenue
CTPYKTYpPHUPOBAThH
3HAHMSL.

V. Peduiexcus
yueOHO
AeSITeJbHOCTH Ha
ypoke (3 mumn)

eJIb:
Opranuzanus
MMOHUMAaHUS [ICHHOCTH
BBIITOJIHEHHOH
NesITebHOCTH.

Yuyamuecs
3aII0JIHSIOT OJIAaHKH
OlLICHHMBaHUS
JEeITEILHOCTH Ha

ypOKe.

Yuurenb opraHusyer
pedrexcuro
yUaImxcsl.

JInyHocTHEIE:
YMEHUE OLICHUTH
CBOIO JESITCIHLHOCTD.

V. lomaninee
3ajganme. (3 mun)
[lenb: PazBuTtHe

CaMOCTOATCIBHOCTHU

Yyamuecs
CIIYIIAIOT U 337af0T
BO3HUKIIIHE
BOIIPOCHI

Yuurens 00bICHIET
3a[aHKeE.

I'm very satisfied with your work at the
lesson. Thank you for today's lesson. At
home you should create 7 sentences about
your own life with our TEE.

JInyHocTHEIE:!
CaMOCTOSITEIIbHOCTb.
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Koncmekr YpOKa aHTJIUMCKOTO S3BIKaB 9 Kiacce

Tema: «It’s about time to talk about your personal lifey.

Leas ypoka: hopMupoBaHue JEKCUYECKHX U TPAMMaTHYECKIX HaBBIKOB, TOTIOJTHEHUE JIEKCHUECKOTO 3a11aca.

Sagaun:

1. IIpakTueckue

-HAY4UTb yYalIUXCs UCIOJIB30BaTh UAMOMATHUYECKHE BHIPAXKEHUS ISl PelICHUS] KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4 (BbIpa)kKaTh CBOU MBICIHU 110 JJAHHOU TeMeE);
-HayYUTh BOCIIPUHUMATD ¥ IOHUMATh HA CIIyX MHOS3BIYHBIA TEKCT, U3BJIEKATh OCHOBHYIO HH(POPMAIINIO, COACPIKAIIYIOCS B TEKCTE; Iepe1aBaTh OCHOBHYIO
MH(OPMAIIHIO, COAECPIKALTYIOCS B TEKCTE.

2. O6pa3oBareabHbIC

-(popMUpOBaHUE JIEKCUUECKOT0 3a1aca y4yaluxcs 1o 3aJjaHHON TEME;

-aKTUBU3ALIUs JTEKCUKU U JIGKCUKO-TPaMMaTUYE€CKUX KOHCTPYKIUH B TIPOIIECCE BHIPAXKEHUSI COOCTBEHHOTO KU3HEHHOTO OIBITA.

3. BocriurarensHbie

-opMuUpOBaHNE MOTHUBALIUU K U3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

-BOCIIUTAHUE KYJIbTYPhl OOLICHUS;

-BOCIIUTAHUE YYBCTBA COMPHUYACTHOCTU K MUPOBOH KYIBTYpeE.

4. Pa3BuBaroiue

-pa3BUTHE MBIIIJICHUS, TAMSTH, JIOTUKH, BOOOPaKEHUS;

-pa3BUTHE 3HAHUI, YMEHUI U HaBBIKOB U3y4aeMOI0 S3bIKa;

- pa3BUTHE NIO3HABATEIbHON AKTUBHOCTH;

- pa3BUTHE TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH ydaluxcs;

-pa3BUTHE Kpyro3opa B 00JacTU U3y4aeMOro S3bIKa.

Tun ypoka: KOMOMHUPOBaHHBIH

O6opynoBaHMe U MaTepuaibl: UHTEPAKTUBHAS JOCKA, KOMIIBIOTEP, MYJIbTUMEIUNHBIA TPOEKTOP, HJIEKTPOHHAS MTPE3EHTALIMS, pa3aTOUHbIN
TUIAKTUYECKU MaTepua.

TexHoJioru4Yeckasi Kapra

TexHoJsiorus npoBefeHnsi | JlesATeJLHOCTH JesiTeTbHOCTD 3amanus 1JI y4almxcs, BHINOJHEHHEe KOTOPBIX ILnanupyemblie pe3yJabTaThI
Y4eHUKOB yUuTesA NPUBEIET K TOCTHKEHHIO 3aINIAHUPOBAHHBIX IpeameTHbie Yy
pe3yJIbTaTOB
I. MoruBanusa K | Yuamuecs Yuurens 1. Oprann3anuOHHBIA MOMEHT. CogepuieHcTBoBaHUE | KoMMyHHKaTUBHBIE:
yueOHoii HACTPaWBAaIOTCS HA | HACTpaMBaeT -Good morning, children! HaBBIKa YMEHUE CIyIIaTh U
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eI TeJIbHOCTH (5 | paboty ypoxka. y4anmxcs Ha - Good morning, teacher! MIPOU3HOIICHUS CJIBIIATS.

MUH) Pa3BuBaroT HaBEIK | aKTHBHYIO paboTYy. - Sit down, please. How are you today? Let’s | anrimiickux 3ByKoB; | JIMUHOCTHBIE:
Llenu: morpyeHHe B | IPOM3HOLICHUS Opranmsyer start our lesson. COBEPIIICHCTBOBAHNE | BBIPAKEHUE CBOETO
SI3BIKOBYIO cpeay; | aHITTMICKUX (oHEeTHYECKYIO YMEHHS COCTaBISATh | HACTPOCHUS U
pa3BHTHE  HABBIKOB | 3BYKOB. pPa3MUHKY. 2. @oHeTHYECKAS 3aPs/IKA MPEATIOKEHHS C MHEHHSI.
TIPOM3HOIICHUS [ToBTOpSTFOT T.: You can see some new TEESs on the M3YYEeHHBIM

AQHIIMHACKUX  3BYKOB. | H3YYCHHBIN blackboard. Let’s read them one by one. Try | nekcudeckum

Ha mamnom »Tame | JIeKCUYECKUM to translate them. MaTepUaIOM

ydanuecs Marepuai. 1. White as milk;

HACTPAaMBAIOTCS  Ha 2. Look at the world through rose-

paboty ypOKa, colored glasses;

pa3BHBAIOT HABBIK 3. The black sheep;

MPOU3HOIICHHS 4, To be not as green as one is cabbage-

AQHTJIMHCKUX 3BYKOB U looking.

MOBTOPSIIOT

H3YYCHHBIN

JIEKCUYECKUI

Marepuan

1. VYuammecs Vuaurens noxsoaut | T.: OK. Well done! What did you find in our | Pa3Butne PerynsiTuBHbIE
dopMyIMpOBaHUe (bOopMyIHPYIOT ydammxcs K new TEEs? Did you find anything unusual? | nekcuueckux YVI:

TeMBbI YPOKa, TeMy ypoKa. OTKPBITHIO TEMBI P.: The main idea of all these TEES — colour; | naBsikoB 1eJIeroiaranue,
MOCTAHOBKA LEJIH, Vuarmuecs ypokKa. new expressions are connected with personal | Axtuuzarnuys IPOTHO3UPOBAHHE.
COBEPIEHCTBOBAHNE | BBHIOJIHSIIOT Yuaurens pa3maer characteristics of the man. MO3HABATENILHOM JIMYHOCTHBIE
NMO3HABATeIbHOM 3aJlaHue Ha 3aJlaHue YUeHUKaM, T.: You’re right. Today we’re going to MOTHBALIUHU U KOMMYHHKATHBHBIE
MOTUBANMU(]3 Mun) | COOTHECEHHE mpeuIaraet discuss your personal characteristics using HABBIKOB YTEHUS VYV]I: ymenne

eJib:
Opranuzanus
COBMECTHOTO
OTKPBITHS TEMBI
ypokKa.

Opranu3zamnus yMeHust
BBITIOJIHATE 34 aHUs
Ha OCHOBE SI3LIKOBOM
JIOTQJIKHM B TPYIIIax

BBITIOJIHUTD €0,
00BbEIMHNMB CIIOBA B
IIpeICTaBJICHHbIE
TpYIIIBI

our TEEs (Idioms). Here you can see the list
of TEEs for our lesson:

1. To give (someone) the green light;
2. Look at the world through rose-
colored glasses;

3. White as milk;

4, Like waving a red flag in front of a
bull;

5. The black sheep;

6. To see in black and white;

BbIpaxaTb CBOU
MBICJIH.
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7. White as a sheet/ghost;

8. To tell a white lie;

9. Every cloud has a silver lining;

10. To be not as green as one is cabbage-
looking.

Unfortunately, they mixed with their Russian
equivalents. Let’s match them.

A B

1. To give (someone) the green light

A. B mo00ii cuTyaluu ecTh CBOH TUTFOCHI,
JlaKe U3 caMOi Oe3Ha/Ie)KHOW CHTYyalluH
MO>KHO H3BJIEYB BBITOTY

2. Look at the world through rose-
colored glasses

B. BeITh HE TaKUM YK ypakoM

3. White as milk

C. Bpatb Bo cniacenue

4. Like waving a red flag in front of a
bull

D. Bce paBHO, 4TO pa3MaxuBaTh KpacHOM
TPAIIKOH mepe ObIKOM

5. The black sheep

E. CmoTpeTs Ha MUp B PO30BBIX OYKaX

6. To see in black and white

F. latb 3eneHsblii cBeT (pa3penieHue)

7. White as a sheet/ghost

G. Usroii, benasBopoHa

8. To tell a white lie

H. Bunets TOJIBKO IJI0X0€ UK XOpOoLIee
9. Every cloud has a silver lining

|. benpritkakcHer

10. To be not as green as one is cabbage-
looking

J. bneanbIi, KaK MOJIOTHO

Otsetnl k 3amanuio: 1F, 2E, 31, 4D, 5G, 6H,
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7], 8C, 9A, 10B.

I11. TpenupoBka
JIEKCUIECKUX
HABBIKOB (12 mun).

[lens: Opranmu3arus
TPYMIIOBOU paboThI

VYuyamuecs
AKTHBU3HUPYIOT
CBOU 3HAHUS 110
TeMe ypoKa B
nmpounx cdepax.

Yuutens opraHuzyer
BBITIOJTHEHHE
3aJaHus,
KOPPEKTHUPYET
OIINOKH.

T.: Well done! And now I need your help. |
had the letter from my friend. The letter was
spoilt and some sentences have spaces. Let’s
complete the sentences with our TEEs.

Our boss sees everything... — Harr 6occ
BUJIUT BO BCEM TOJILKO IIOXOE WIIM XOPOIIIee
(to see in black and white);

The city ... us ... to begin the new project.
— T'opoa nan HaM 3eJIeHBII CBET HA HAYAJIO
HOBOTO TIpoeKTa (to give (someone) the green
light);

My friend always ... and he does not believe
that some people are dishonest. — Moii apyr
BCETJIa CMOTPHUT Ha MUP Yepe3 PO30BBIC OUKH
U HE BEPUT, YTO HEKOTOPHIE JIIOJH OBIBAIOT
HeuectHbiMu. (look at the world through
rose-colored glasses);

I told her a ... when I said that I would be too
busy to meet her. — 4 conran eit, 4ToOBI He
00uIeTh, CKa3aB, YTO OyIy CIUIIKOM 3aHST,
4TOOBI C Hel BCTpeTuThes (white lie);

My neighbor ... and she is able to grow one
of the best gardens in our neighborhood. —
Y Moeii coceikH TallaHT K CaJI0BOJICTRY, OHA
CMOTJ1a BBIPACTUTDh J'Iy‘IHIPIfICElI[ B HallieM
paiione (to have a green thumb);

He was the ... in his family and had not made
a success of his life. — On ObL1 MapIIMBOIL
OBLIOM B CEMbE U HE NIPEYCIIEN B KU3HU

(black sheep (of a family)).

YMeHue npuMeHsTh
HU3YYCHHBIC
rpaMMaTHYeCKHe
IpaBuIia Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE,
TPEHUPOBKA MaMSITH

KoMmMmyHuKaTHBHBIE:
yMeHHEe paboTaTth B
rpymnie, yMeHue
CIIyLIAaTh U
CIIBIILIATh, YMEHHE
BBICKa3bIBaTh CBOU
MBICTIH.

Ilo3HaBaTeabHBIC
YV I: ymenue
CTPYKTYpPHUPOBAThH
3HAHU.

V. Peduiexcus
y4eOHoi
AeATeTLHOCTH HA

VYuamuecs
3aMOIHSIIOT OJaHKHU
OLICHHUBaHUS

Y4uTens OpraHuzyer
pediiekcuio
y4aIuxcsi.

JInuHOCTHEBIE:
YMEHHUE OIICHHUTH
CBOIO JIESITEIILHOCTE.
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ypoxke (3 mumn)

2115
Opraam3anus
IIOHUMAaHUS [ICHHOCTH
BBIIIOJTHEHHOM
JIeSITETLHOCTH.

JEATEIILHOCTH Ha
ypOKe.

V. Jlomamrnee
3ajgaHme. (3 mun)
[lenb: PazButHe

CaMOCTOATCIBHOCTHU

Yuyamuecs
CIIYIIAIOT U 337af0T
BO3HHKIIIHE
BOIIPOCHI

Vuurtenb 00bsICHIET
3aJlaHHuC.

I'm very satisfied with your work at the
lesson. I'm pleased with your answers. Thank
you for today's lesson. At home you should
choose one of the TEEs from our lesson and
guess how it was created.

JIngHocTHEIE!
CaMOCTOSITEIILHOCTb.
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KoHncnekr YPOKa aHTJIMMCKOTO sI3hIKa B 9 Kiacce

Tema: «It’s about time to recall the TEEs».

Ileab ypoka: MOBBICUTH HHTEPEC YUAIIUXCS K U3YUEHHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U K CTPaHE N3Y4aeMOro S3bIKa.
3agaun:

1. IIpakTueckue

- AKTUBH3ALMS U 3aKPEIUICHUE U3yUYEHHOM JIEKCUKH;

- BBIIBJICHUE YPOBHS 3HAHUM, YMEHUW U HAaBBIKOB I10 IPOMICHHBIM TEMaM.
2. O6pa3oBarebHbIC

- paclIMpEeHME JIEKCUYECKOTO 3aI1aca;

- pacliipeHHe JTUHTBUCTUYECKOTO KPYTro30pa U APYAULIUN YYaAIIUXCS;

- pacuIMpeHHe 3HaHUN O CTPAaHE U3YyYaeMoro S3bIKa.

3. BociurarenbHbie

- BOCIIUTaHHE YMEHHs paboTaTh B IPYIINax;

- BOCIIUTaHHE YyBCTBA B3aUMOIIOMOILIH;

-(opMupoBaHNEe MOTUBALIMY K U3YUEHUIO HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa;
-BOCIIUTAHUE KYJIbTYPhl OOLIECHUS;

-BOCIIUTAHUE YYyBCTBA COIIPUYACTHOCTU K MUPOBOH KYJIBTYpE.

4. Pa3BuBaroiue

-pa3BUTHE MBILIUIEHUS, TAMSTH, JIOTUKH, BOOOpayKeHMS;

-pa3BUTHE 3HAHUN, YMEHUI U HABBIKOB U3y4aeMOroO S3bIKa;

- pa3BUTHE NIO3HABATEIbHON aKTUBHOCTH;

- pa3BUTHE TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH ydaluxcs;

-pa3BUTHE Kpyro3opa B 00JacTU U3y4aeMOro S3bIKa.

Tun ypoka: ypok-BUKTOpHHA

O6opynoBaHue U MaTepuaibl: UHTEPAKTUBHAS TOCKA, KOMITBIOTEP, MYJIbTUMEIUNHBIN TPOEKTOP, SJEKTPOHHAS MPE3eHTallUs, Pa3/1aTOUHbIH
IUIAKTUYECKUN MaTepual.

TexHogornyeckas Kapra

TexHoJiorusi nposegeHusi | /lesiTeJbHOCTD JlesAiTeILHOCTD 3anaHus U1 yYaluxcsl, BbINOJTHEHHe KOTOPbIX IlianupyeMble pe3yJibTaThl
YYECHHKOB yUuuTeIs NPUBEIET K JOCTHKEHHIO 3aIJIAHUPOBAHHBIX IlpeameTHbIe Yya
pe3yJbTaToB
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l. VYuamuecs Yuurenb 1. OpraHnn3anuOHHBIA MOMEHT. CogeprieHcTBoBanue | KoMMyHHUKaTUBHEIE:
OpraHM3alMOHHBIN | HACTPAWBAIOTCS HA | HACTPAMBAaET T.: Good afternoon, children! How are you? | | naBbika yMEHHE CIyIIaTh U
aTan paboty ypoka. y4ammxcs Ha am very glad to see you here. Today we are MIPOM3HOIIEHUS CIIBIIIATD.
Hemu: norpyxenue B | Pa3BuUBarOT HaBBIK | aKTUBHYIO paboTy. going to check our knowledge about the AHIIMHACKUX 3BYKOB; | JIMUHOCTHEIE:
SI3BIKOBYIO cpeny; | IPOU3HOIICHHS Opranuzyer TEEs. | am sure you know a lot about them, | coBepiieHCcTBOBaHME | BBIpa)KEHHE CBOCTO
pasBUTHE  HABLIKOB | AHTJIMHCKUX (boHeTHYECKYIO though I suppose you learn something new YMEHHS COCTaBIISATh | HACTPOCHUS U
MPOU3HOLICHUS 3BYKOB. Pa3MHHKY. today. For our game, you were split into three | npemtoxenust ¢ MHEHHUSI.
AQHTTIUICKUX  3BYKOB. | [loBTOpSIFOT groups. The captain of every group will give | usydeHHBIM
Ha ganHOM oTame | M3yd4eHHBIN me the answers and then we will choose the | nekcuueckum
yJaruecs JIEKCHYECKHIA winners. MaTepHanIoM
HACTPaMBaIOTCS Ha | MaTepHal. Very good, you are right! So, we have 5
pabory ypOKa, contests to check your knowledge. They are:
pa3BHBAIOT HaBBIK 1. The right choice
MPOU3HOIICHHS 2. Better and Quicker
AHTIMHACKUX 3BYKOB M 3. Just imagine
MOBTOPSIIOT 4. How to end the dialogue?
H3Y4YEHHBINA
JIEKCUYECKUI
MarepHa
1. Vuamuecs VYuurens MoIBOAUT Contest 1. The right choice. PazBurtue PerynsiTuBHbIE
OcHOBHOIf dTan hopMyIupyIOT yUaIuxcs K T.: We start our game with the first contest. JEKCHYECKHUX YV

ellb: TEMy ypoOKa. OTKPBITHIO TEMBI You have 5 photos. You should tell me the HABBIKOB TeIernoaranue,
Opranusaiys yMmeHust | Yuammecs ypoKa. best TEE for every picture. Each team can AKTUBH3AIMSL IPOrHO3UPOBAHUE.
BBITIOJIHSTH 33 /[aHHS BBITTOJTHSIOT VYuurens pazgaer get 1 point for every right answer. Now you | mo3HaBatenbHOR JImuHOCTHBIC U
Ha OCHOBE SI3BIKOBOH | 3a/1aHUs 3ajaHue yueHukaMm, | can see the photos on the blackboard. MOTHUBAIIMU U KOMMYHHKAaTHBHBIE
JIOTa/IKH B TPyIIIax. peaIaraeT Contest 2. Better and Quicker. HAaBBIKOB YTEHUS YV ]: ymenue

BBITIIOJIHUTDH €TI0

Teacher: For the contest, | need 1 person
from every group. You know that sometimes
the pronunciation is very difficult in the
English language. You should pronounce the
tongue-twisters perfectly.

1. A black cat sat on the mat eating a fat rat.
2. A green toad took soap and made a lot of
foam.

Contest 3. Just imagine

BbIpaxaTb CBOU
MBICJIH.
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Teacher: Now let’s talk about TEEs and their
meaning. You see the meanings on the
blackboard. You should name the TEE for
every case. You have 5 minutes to do the
task.

1. a person who has done something
bad that brings embarrassment or shame to
his or her family (the black sheep);

2. to have a simple view of what is right
and wrong, or good and bad (see things in
black and white);

3. a lie that is told in order to be polite
or to stop someone from being upset by the
truth (white lie);

4, not as naive or foolish as might be
expected (to be not as green as one is
cabbage-looking).

Contest 4. How to end the dialogue?

T.: Every group should choose one of the
TEEs and create the dialogue. You should
create your dialogue so your TEE will be the
last phrase. The other groups should guess it.
The list of TEEs:

1) To be in the red — Brre3aTeBI0ITH,
HECTHYOBITKH,

2) Like a red rag to a bull —
KaKKpaCHaHTpﬂHKaILJ'IH6BIKa;

3) Red herring — oTBiekatomuit MaHeBp;

4) Call white black — nazeiBaTh yepHoe
6GJ'IBIM, YTBEPKAATh BOIIPCKU OYCBHUIHBIX
(hakToB;

5) To tell a white lie — BpaTeBOCTIaCEHHUE;

6) To know black from white —
3HaTBT-ITOKT-IeMy;

7) Black dog — Tockasenenas;
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8) The black sheep — usroit, 6enasBopoHa;
9) To have a yellow streak — Tpycurs,
OBITETPYCOM;

10) To be not as green as one is cabbage-
looking — OBITBHETAKUMYKIYPAKOM.

i,
3ak/I0unTEeIbHBII
Tan

[lenb: Opranu3zanus
MMOHHUMaHUsS LIEHHOCTH
BBIIIOJTHEHHOM
JIEATENHHOCTH.

Vyammecs
3aII0JIHSIOT OJIaHKHU
OlLICHHMBaHUSA
JEeSITELHOCTH Ha

ypOKe.

VYuutens opraHuzyer
pedrekcuro
yYaruxcsl.

I'm very satisfied with your work at the
lesson. I'm pleased with your answers. Thank
you for today's lesson. The first group got ...
points. The second group got ... points. The
third group got ... points. Our winner is the

... group.

JImgaHOCTHEIE:
YMEHHE OIIEHUTh
CBOIO JIESITENILHOCTE.
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BriBoasl 110 i1aBe 2.

Bropas rnaBa naHHoM paOOTHI 1aeT MOJHOE MPENCTaBICHHE 00 aHTITMHCKUX
UIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUSIX C IIBETOBBIM» KOMIIOHEHTOM, OOBSICHSET UCTOPHUIO
UX BO3HUKHOBEHHS U MOJUYEPKHUBAET CHEIUPUKY HIUOMATHUYECKUX BBIPAKEHUMN
KaK CpEICTB BBIPAKECHHUS HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa W KYyJbTYpPbl CTpPaHbI

HN3y4acMOro sA3bIKa.

Kpome Toro, Bropas riaBa mpemaraeT METOOUYECKHE PEKOMEHIALNH,
MO3BOJISIONIME YCIEIIHO MPUMEHSITh HAMOMBI Ha Pa3IMYHBIX ATanax oO0ydeHus
WHOCTPAHHOMY $SI3bIKY U OOJIETYUTh MX 3allOMUHAHUE B Ipouecce o0yueHus. Mbl
CUMTaeM, 4YTO pa3paboTaHHAas HAMH METOJMKA I103BOJUT HE TOJBKO CHSATh
A3BIKOBBIE TPYJHOCTH, OOJIETYUTH IpoLiecC 00YUEHUsS U caenaTh ero 0oJiee IpKuM
Y UHTEPECHBIM, HO M YCBOUTH KYJIBTYPHBIA ONBIT CTPaHbl U3Yy4aE€MOIO S3BIKA, UTO,
B CBOIO  oOuepenb, MO3BOJIUT  CHOPMUPOBATH  JIMHIBUCTHUYECKYID U

COLMMOKYJIbTYPHYIO KOMIICTCHIIHNH.
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SAK/IIOYEHUE
Ha ceropnsmnuii 1eHs 00yuyeHHEe MHOCTPAHHOTO s3bIKa TPeOyeT HE TOJBKO

HEIIOCPEICTBEHHO MHOCTPAHHOIO $13bIKa, HO M MHOS3BIYHOUW KYJIBTYPBI B IOJHOM
CMBICJIE ATOro cioBa. Ha Hamr B3risa, 3TO SBISETCS KIKOYEBOM NPUYHMHOU, IO
KOTOpOW  OOpa3oBaHME JIOJDKHO CTPOUTBCS HE TOJNBKO Ha U3YYEHUHU
rpaMMaTudeckux  GopM, HO U  JIEKCUKO-()pa3eoJIOTUYECKUX, KOTOpHIE
HaKaIUIMBaIOT B ce0e yCTHOE TBOPUYECTBO HAPO/Ia U €0 KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH.
Cpenu JeKCUKO-(Ppa3eoaornueckux (opM MOXKHO BBIIEIUTh HIAMOMATHYECKHE

BBIPpAKCHHA, KOTOPBIC ITPCACTABJIAIOT O6IHI/Ile>If/'I IJ1aCT sA3bIKA.

Nnuoma sBRsEeTCS yCTOMYMBBIM — BBIPAKEHHEM, 3HAYEHUE KOTOPOTO
OTIIMYAeTCsl OT OYKBaJIBHOTO CMbICIA BXOJSIIMX B HEro KOMIIOHEHTOB. MIHOMBI
UMEIOT OOJBIIIOE  pa3HOOOpa3ue CTPYKTYp M COYETaHWM, B OCHOBHOM
HEU3MEHSIEMBIX W YacTO HEJOTMYHBIX, U MOTYT HE MOAYUHSTHCS OCHOBHBIM

IIpaBWJIaM TPAMMATHKH.

Hamu Oblmn M3ydeHbl pa3inyHble KIACCU(PUKALUU UANOM U HCTOPUUYECKHUE
YCIIOBUSI UX BO3HMKHOBEHMS. B aHHOUN BBIMYCKHOW KBaJIM(PUKALMOHHON padoTe
IPEJICTaBJICH aHaJIN3 HE TOJIBKO TE€X MIUOM, KOTOpBIE COAEpKaT B ceOe Ha3BaHUS
pa3IUYHBIX LBETOB, HO U UJMOM, BOBHUKIIMX HA OCHOBE BOEHHOM M CIOPTHUBHOM
TEPMUHOJIOTHM, YTO TAaKXK€ II03BOJIMJIO ClIeNaTh BbIBOA 00 OTOOpaKeHUH B

HAVOMAaX HAIIHOHAJIBHOI'O XapaKTCpa aHIJIMYaH.

Ha ocHOBe mnpoBeneHHOro aHanu3a Mbl BBIABUIM, YTO Yaule BCETO
UIMOMAaTUYECKUE BBIPAXKEHUS UCIIOIB3YIOTCS AJI TOTO, YTOOBI JOOUTHCS BBICOKOM
HKCIIPECCUBHOCTH M BBIPA3UTEIBHOCTU pPEuUd, 0003HAUMUTh NMPU3HAKH KAKOTO-TO
JEUCTBUS M OXApPAaKTEPU30BATh €ro C KAa4eCTBEHHOW CTOPOHBI, IIOKa3aTh €ro
WHTEHCUBHOCTb WJIM HEPETYJISPHOCTb M OOPBIBOYHOCTH M JOOUTHCA SIPKOTO

OIMMCaHUs KapTHHBI HGP’ICTBI/IH.

B paboTte paccmarpuBaeTcst UCIOJIb30BAaHUE UIUOMATHYECKUX BBIPAKEHUHN B

npoiecce oOydenust anrmiickomy s3biky B COL. Hamu Obuta chopmupoBana
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METOAMKA, HTambl KOTOPOM TO3BOJSIIOT YyYalldMCS BBIMTH Ha CBOOOIHYIO
KOMMYHHUKAIIMIO W  KOPPEKTHOE BOCHPUATHE  JIEKCUKO-(Pa3eoNOTHIeCKIX
enuHUIL. MBI cuuTaeMm, 4To pa3zpaboTaHHAas HAMH METOJHKA IMO3BOJUT HE TOJIBKO
CHSATB SI3BIKOBBIE TPYJIHOCTH, OOJIErYUTh NpoLecc 00y4eHUsI U CAENaTh ero Oosee
SPKAM U WHTEPECHBIM, HO U YCBOUTH KYJIbTYPHBIH OIBIT CTPaHbl HM3y4aeMOIO
S3bIKa, YTO, B CBOIO OYe€peb, MO3BOJHUT CHOPMHPOBATH JIMHIBHUCTUYECKYIO U

COMMOKYJIbTYPHYIO KOMIICTCHIINH.
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